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KIRISH (falsafa fanlari doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
keyingi yillarda til hodisalarini antropolingvistik, xususan, pragmalingvistik,
psixolingvistik, lingvomadaniy nuqtai nazaridan talqin gilishga gizigish kuchaydi va
bu sohada bir gator tadgigotlar amalga oshirildi. Til va inson, ularning bir-biriga
ta’siri, tilda inson omilining aks etishi, til vositalarini o‘z o‘rnida qo‘llash masalalari
zamonaviy lingvoantropologiyada olam lisoniy manzarasining alohida va markaziy
gismi hisoblangan insonning lisoniy qiyofasini tizimli va kompleks tavsiflash
vazifasini qo‘ymoqgda. Binobarin, inson va uning ruhiyati hamda nutq vaziyati bir-
birini taqozo etadigan jarayon bo‘lib, ruhiy holatni moddiy in’ikos etuvchi til
vositalarini pragmalingvistik, psixolingvistik, lingvomadaniy nugtai nazardan tahlil
gilishga qaratilgan ishlarning, shuningdek, til va inson omili mushtarakligidan
tashkil topgan badiiy matnlarda inson ruhiy holatining ifodasini tekshirishga
bag‘ishlangan izlanishlarning yetarli emasligini ko‘rsatdi.

Dunyo tilshunosligida so‘nggi o‘n Yyilliklar oraligida til materiallarini
o‘rganishning yangicha yondashuvlari, zamonaviy metodlar asosidagi tahlillar,
yangi tilshunoslik maktablari paydo bo‘ldi. Tilda inson omilining namoyon bo‘lish
usul va vositalari, so‘z va uning matnda ifodalayotgan ma’nolari, uning inson
ruhiyatiga ta’sirini o‘rganish tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biriga aylandi.
Chunki insonning ichki dunyosi noyob bilim obyekti bo‘lib, uning o°ziga xosligi shu
olamning bilvosita kuzatishda berilmaganligi bilan izohlanadi. Inson ichki
dunyosining tabiiy tildagi ifodasini talgin etish, badiiy matn, xususan, nasriy asar tili
va o‘ziga X0S xususiyatlarini yoritib berish o‘zbek tilshunosligida psixolingvistik
tahlil borasidagi mavjud garashlarni boyitadi, ilmiy-nazariy jihatdan asoslaydi.

O<zbek tilshunosligida til tadgiqini rivojlantirish bo‘yicha olib borilayotgan
islohotlar, aynigsa, o‘zbek tilining Davlat tili sifatidagi magomini oshirishga
garatilgan so‘nggi farmon va qarorlar tilshunoslar zimmasiga mas’uliyatli
vazifalarni yuklamoqda. Negaki “Istiglol yillarida ona tilimiz tom ma’noda davlat
tiliga aylanib, xalgimizni yurtimizda erkin va ozod, farovon hayot qurishdek buyuk
marralarga safarbar etadigan begiyos kuch sifatida maydonga chiqdi”*. Tilni shaxs
bilan bog‘liq ravishda tadqiq qilish asnosida tilshunosligimizda psixolingvistika
yo‘nalishi shakllanmoqda. O‘zbek tilida inson ruhiy holatining til vositalari asosida
ifodalanishi va uning psixolingvistik xususiyatlarini ko‘rsatib berish o‘zbek
tilshunosligida oz tadgiqini kutayotgan dolzarb vazifalardan hisoblanadi.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2017-yil ~ 20-apreldagi
PQ — 2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Qarori, 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF — 5850-son,
2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF — 6084-son, 2020-yil
29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz
timsoli” mavzusidagi O°zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali
marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi, 2019, 22 oktyabr, Ne218 (7448)
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to‘g‘risida”gi PF — 6097-son Farmonlari; 2019-yil 4-oktabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili hagida”gi gonuni gabul gilinganligining o‘ttiz yilligini
keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ — 4479-son, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi “Davlat tilini rivojlantirish departamenti
to‘g‘risidagi nizomni tasdiglash haqida”gi 984-son qarori; 2022-yil 28-yanvardagi
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi PF — 60-son Farmoni hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
ilmiy-tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika va fan texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Ushbu tadqigot respublika va fan texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo*‘nalishi doirasida amalga
oshirilgan.

Muammoning  o‘rganilganlik  darajasi.  Jahon tilshunosligida
V.V.Vinogradov, V.Ya.Zadornova, A.A.Ligpart kabi tadgigotchilar> ning
lingvopoetik yondashuvdagi; V.N.Teliya, V.V.Vorobev, S.V.lvanova, V.V.Krasnix,
V.A.Maslovalar® ning lingvomadaniyatshunoslik doirasidagi ishlari ilmiy gimmatga
ega. Oc‘zbek tilshunosligida B.Yo‘ldoshev?, S.Karimov®, B.Yariyev®,

2 Bunorpaios B.B. M36pannbie Tpyabl. O A3blke XyJ0%keCTBEHHON mpo3bl. — M., 1980. — C. 360; Shu muallif: Utoru
o0cyxneHus: BONnpocoB ctuwiauctuku. — M., 1986. — C. 117-189; 3amopnoBa B.f. CnoBecHO-XyA0XEeCTBEHHOE
MPOM3BEICHUE HA Pa3HbIX S3bIKaX KaK MMPEIMET JMHTBOMOITHYECKOro uccienoBanus: [ucc. nok. punoi. Hayk. — M.,
1992. — C. 152; Shu muallif: CiioBO B Xym0’keCTBEHHOM TeKcTe / SI3bIK, co3HaHue, kKommyHukamus: Co. crareit / OTB.
pen. B. B. Kpacusix, A. U. M3otoB. — M.: MAKC Ilpecc, 2005. — C. 115-125; JIunrapt A.A. JIMNHTBONOATHYECKOE
comocraBieHue: Teopus U meron. — M., 1994, — C. 276; Shu muallif: JluHrBomosTHYEeCcKOe HCCIICTOBaHUE
XYZ0’KECTBEHHOT'O TEKCTA: TeOpHsl U npaktuka: Jucc. nok. ¢punoin. Hayk. — M., 1996. — C. 656.

3 Tenus B.H. Pycckas (pa3zeonorus: ceMaHTUIECKHH, MPAarMaTHIECKUH U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIECKUH aCTIEKThI. —
M.: S3bIkH pycckoit KyabTypsl, 1996. — C. 288; Bopobrer B.B. JIuHrBokynsTyposorus (teopus 1 MeToabl). — M.:
PYJH, 1997. — C. 331; MBanoBa C.B. KynbTyposorndecknii acexrt sS3bIKOBbIX enuHML. — Yda, 2002. — C. 114,
Kpacapix B.B. DTHONCHXONMHIBUCTHKA M JMHIBOKYJIbTyposorust: Kype nekumit. — M.: T'Hosuc, 2002. — C. 284,
MacioBa B.A. JIMHrBOKyJIbTYypoOJIOTHsL: Yue0. moc. st CTyd. By30B. — M.: Akagemusi, 2001. — C. 208.

4 Miynpomes b. Baaunii HyTK crummctnkacn. — Camapkann: Cam/[Y, 1982. — B.5-32; Shu muallif: ®dpaseonornk
yermy6ust acocmapu. — Camapkana: Cam/lY, 1999; Shu muallif: Xo3upru y36ex amabuii tTunmma ¢pa3eonoruk
OMPIMKITApHUHT QYHKIMOHANI-yCITyOnit Xycycusariaapu. — TomkeHt, 1993.

5 Kapumos C. Y36ex tranaunr Gagunii yery6u: ®unon. dan. 10K. aucc... asroped. — Tomkent, 1993; Shu muallif:
Baguwuii yciay0 Ba TrutHHHT Hdoma TacBup Bocutanapu. — Camapkaua: Cam/[Y nampuéru, 1994, — C. 72,

6 SIpues B. SI3bik mossun Maxcyna lleiixsane: ABroped. mucc... kaua. gpuio. Hayk. — Tamkent, 1979. — B.
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B.Umurqulov’, M.Yo‘ldoshev?, R.Normurodov®, N.Mahmudov?°,
D.Xudoyberganova!!, Z.Xolmonova!?, G.Muhammadjonova!?, B.Abdushukurov*4,
F.Usmonov?®®, Sh.Toshxo‘jayeva’®, D.Andaniyazoval’, Z.Umurqulov*® va boshqga
olimlarning tadqiqotlari diggatga sazovor.

O‘zbek adabiyotshunosligida Odil Yoqubov ijodi va asarlarini badiiy jihatdan
chuqur tahlil gilib beruvchi ilmiy tadgiqotlar yaratilgan®®. O‘zbek tilshunosligida esa
Odil Yoqubov asarlari monografik yo‘sinda maxsus tadqiq etilmagan bo‘lsa-da,
ayrim ishlarda yozuvchi asarlaridan olingan matnlar lingvopoetik va antropotsentrik
jihatdan tahlilga olindi.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqgigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Termiz davlat universiteti
ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “O‘zbek nutgshunosligi: badiiy nutq tahlili,
antropotsentrik nazariya, etnolingvistika, korpus tilshunosligi” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. Odil Yoqubov asarlarida til vositalarining inson
ruhiy holatini ifodalash xususiyatlarini aniqlashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

" YMypkynos b. Jlekcndeckne 0cOGEHHOCTH COBPEMEHHON Y30€KCKOH ITOATHIECKOM peur: ABToped. JuCC. .. KaH.
¢wmnon. Hayk. — Tamkent, 1983; Shu muallif: Cy3 tannmam campatu. — Tomkent, 1985. — B. 30; Shu muallif.
IMostuk HyTK jekcukacu. — Tomkent, 1990; Shu muallif: Baguuit agabuérna cy3. — Tomkent: @an, 1993. — B. 132;
Shu muallif: Y36ek Gaunii HACPHHUHT TMHIBO-yCITyOuit IaKTapum acocnapy: Oumot. hpan. 10K. auce. — TOIIKeHT,
2020. — B. 271; Shu muallif: Bagunii Hacp xo3ubacu. — Tomkenr, 2021. — B. 300.

8 P'IynuomeB M. Bajuuii MaTH Ba YHUHT JIMHTBOIIOITHUK TaX MK acociaapu. — Tomkent, 2007. — B. 91; Shu muallif.
Baguuii MatH nuHrBonodtukacu. — Tomkent, 2008. — B. 111; Shu muallif: UyanmonHuHr Oaguuii THI MaxopaTH:
®wunon. ¢an. HOMS... aucc. — Tomkent, 2009. — B. 126; Shu muallif: baguwii MATHHUHT JTHHTBOMIOSTHK TaIKUKHU:
®wunon. gan. qok. aucc. — TomkeHT, 2009. — B. 314; Shu muallif: Baguwit matH muHrBommO3THKAcH. — TomkeHT, 2019.
— B. 256.

°® Hopmyposos P. Illykyp XonMup3aeB acapIapHMHUHT TN XycycusTiaapu: ®unon. ¢aH. HOM3... aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2000. — B.

10 Maxmymo H. Oii6ek mebpHsTHAAT] YXIIATHILIAPHHHT JTHHIBOOSTHKACKHTA T0Mp // Y36eK THIN Ba a1abuéTH. —
Tomkent, 1987. — Ne 4. — B. 34-36; Shu muallif: IIaiix30/1a CY3MHMHT JTHHTBONOSTHKACKHTA umsruiap // Y30ek
TUJIIIYHOCIUTMHUHT 10J13ap0 Macananapu. Uinmuii-Hazapuii amxyMan Matepuaiviapu. — Tomkent, 2009. — B. 12-17.
11 Xynoitdepranosa J1. ¥36ek THmHgarn 6aquuii MaTHIAPHHHT aHTPOIIONEHTPHK Tankuan: Duos. GaH. T0K. THCC. —
Tomkent, 2015. — B. 240; Shu muallif: JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHSI TEPMHUHIAPUHUHT KUCKAa4a HM30XJM JIyFaTH. —
Tomkent: Typon 3amun 3ué, 2015. — B. 12.

12 X oniMoHOBa 3. “boOypHOMa” nexcukacu Tankukw: Owmon. ¢aH. Tok. aucc... aBToped. — Tomkent, 2009. — B. 51.
13 MyxammamkoHoBa I'. 80-immmap oxupu 90-iimurap Gonutapn y30eK MIEHPUATHHUHT JIMHTBOTIOATHK TaIKUKH:
®wunoi. ¢aH. HOM3... xucc. aBToped. — Tomkent, 2004, — B. 25.

14 A6aymyxypos B. “Kuccacu Pabrysuii” nexcukacu: ®uino. gpas. 10K. aucc... aroped. — Tomkent, 2017, — B. 160.
15 yemono @. V3bex TWAMArM YXUIATHILIAPHAHT JMHIBOMAgaHui Taakukn: Puaon.gan. Oyiimua dancadpa
nokropu. (PhD) muce. — Tomkent, 2019. — B. 160.

16 Tomxyxaesa I1I. F. Dpkun Ab3aM acapiapu JTuHrBonodTukacy: ®umnon. dan. 6yitnua dancada goxropu. (PhD).
aucc... aBroped. — Paprona, 2017. — B. 56.

Y Annanunésona JI. Bajunii MaTHIa OHOMACTUK OUPJIMKJIAPHMHT JIMHTBONOdTHKacK: Duion. dau. GYiinda dancada
nokropu. (PhD) mucc. — Tomkent, 2017. — B. 140; Shu muallif: OHoMacTHuK OUPIMKIAPHUHT JTUHTBOIIO3TUK TaIKUKH.
— Tomkent: Turon zamin ziyo, 2016. — B. 207; Shu muallif: Aunanuésosa JI. baguuii mMaTHAa OHOMAacCTHUK
OMpPIMKIApHUHT JMHrBonodTHKacK: ®uion. ¢an. 6yindya ¢ancada nokropu. (PhD) muce. — Tomxkent, 2017. — B.
140.

18 Ymypkynos 3. Bajuuii MaTHIa KMEC BA YHUHT JIMHIBOIOTHK KUMMaTH: ®unon.dan. 6Viinua dancada J0KTOpH.
(PhD) nucc. — TomikenT, 2019. — B. 134,

19 Cynronosa H. Onun Exy6oBaunr cyurru maxty6u// “Emmux”, 2014 itun 5-con. http:/ saviya.uz; Xanmypanos A.
Omun Exy6os poManmapuaa ncuxonorusm: ®dunorn. ¢ad. Homs... auce. — Tomkert, 1991; Kyp6onos T.K. Oxun
Exy6oBHHHT mopTpeT spatHin Maxopati: Dmton. dan. HOM3... gucc. — TomkenT, 1997. — B. 147; Paxumos 3.A.
Omun Exy6osauaT “K¥xHa 1yHE” poManu nostukacu: Omon. ¢paH. Homs... aucc. — Tomxkert, 2000; XomMypanos
A. Onun Exy60B pomannapuaa ncuxosnorusm: ®umon. dpan. Homs... quce. — Tomkent, 1991.



Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy holatining psixolingvistik tahlilini
amalga oshirish;

Odil Yoqubovning gahramon ruhiy holatini ifodalashida o‘xshatish va
sifatlashlardan foydalanish mahoratini ochib berish;

yozuvchi asarlaridagi ruhiy holat so‘zlari va ularning olam obrazini
shakllantirishdagi ahamiyatini aniglash;

gahramon ruhiy holatining muallif realiyasidagi ifodasini yoritib berish;

gahramonlar nutqiy faoliyatidagi lisoniy verbal va noverbal vositalarning
psixolingvistik xususiyatlarini o‘rganish.

Tadgigotning obyekti. Odil Yoqubovning “Ulug‘bek xazinasi”, “Ko‘hna
dunyo”, “Osiy banda”, “Diyonat”, “Muqaddas”, “Adolat manzili”, “Yaxshilik”, “Oq
qushlar, oppoq qushlar” asarlaridan olingan matnlardan iborat.

Tadgiqotning predmetini Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy holati
ifodalanishining psixolingvistik tahlili tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, giyoslash, konseptual,
kontekstual tahlil va tasniflash metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy holatidagi g‘amgin, xursand, notinch,
ma’yus, xafa, xushhol, xushnud, xurram, quvnoq, shodmon, shod, xushchaqchaq
kabi zohiriy va azob, alam, nafrat, ranj, afsus, araz, sog‘inch, hayajon, sevinch kabi
botiniy his-tuyg‘ular badiiy matnning nazariy psixolingvistik talqini asosida ochib
berilgan;

yozuvchi asarlarida o‘zbek xalqining milliy o‘ziga xosligini o‘zida mujassam
etuvchi realiya birliklari, xalgning turmush tarzi, milliy dunyoqarashi, gadriyatlari,
fe’l-atvori, e’tiqodlarini aks ettirish o‘xshatish va sifatlashlar orqali ruhiy holat
ifodalanishi esa ot, sifat, fe’l so‘z turkumlari yordamida yuzaga chiqishi asoslangan;

tasvirly vositalar, jumladan, o‘xshatishlar va sifatlashlarning ifodalanishida
o‘q tekkan she’rday, otashda qovurilganday, cho‘g‘ga ko‘milgan qumg‘onday,
moychiroqday horg‘in, ukparday yengillashgan kabi xususiy muallif o‘xshatishlari
aniqlangan;

nutgiy faoliyat jarayonida gap, so‘z birikmasi va so‘zlarda o‘z ifodasini
topgan lisoniy verbal va ishoraviy, mimik hamda fonatsion noverbal vositalarning
qahramon ruhiy holati (qo‘rquv, g‘am, nafrat, jahl, alam, achinish, qayg‘u, iztirob,
shodlik, quvonch, logaydlik, hayrat, sarosima, xotirjamlik, iztirob) ni ifodalashi
badiiy matn asosida ochib berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat.

Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy holatining ifodalanishi tahlili,
psixolingvistika, lingvomadaniyatshunoslik, matn tilshunosligi uchun ilmiy-nazariy
ma’lumot berishi, ushbu fanlar bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda
muhim manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan.

Olingan ilmiy xulosalarning badiiy asar tili, ijodkor shaxsi, uning til
vositalaridan foydalanish mahorati kabi masalalarni o‘rganishda amaliy ahamiyatga
ega ekanligi asoslangan.



Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
badiiy matnlar tahlili asosida ilmiy-nazariy xulosalar chiqgarilganligi, badiiy matn
tahliliga zamonaviy tadqiq usullarining tadqiq etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy va amaliy ahamiyati, chigarilgan nazariy xulosalar, o‘zbek tilshunosligida
bugungi kunda tilni inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganishga garatilgan
tilshunoslikning yangi yo‘nalishi — antropotsentrik tilshunoslik tarkibiga Kiruvchi
psixolingvistika, lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv  tilshunoslik  va
pragmalingvistikaning yangi ilmiy-nazariy ma’lumotlar bilan boyitilishi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalari badiiy asarning psixolingvistik, lingvokognitiv va
lingvomadaniy xususiyatlari tahlilini amalga oshirishda amaliy qo‘llanma vazifasini
o‘taydi, shu bilan birga, oliy ta’limning filologiya yo‘nalishlarida matn tilshunosligi,
badity matnning lingvistik tahlili, psixolingvistika, lingvomadaniyatshunoslik,
pragmalingvistika kabi fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda ilmiy-
amaliy manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy
holati ifodalanishini tahlili natijalari asosida:

Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy holatidagi g‘amgin, xursand, notinch,
ma’yus, xafa, xushhol, xushnud, xurram, quvnoq, shodmon, shod, xushchaqchaq
kabi zohiriy va azob, alam, nafrat, ranj, afsus, araz, sog‘inch, hayajon, sevinch kabi
botiniy his-tuyg‘ular badiiy matnning nazariy psixolingvistik talqini asosida ochib
berishga oid xulosalardan 2019-2021-yillarga mo‘ljallangan 1-OT-2019-42 ragamli
“O‘zbek va ingliz tillarining elektron (Inson qiyofasi, fe’l-atvori tabiat va milliy
timsollar tasviri) poetik lug‘atini yaratish” nomli innovatsion amaliy grant
loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o°zbek tili va
adabiyoti universitetining 2022-yil 5-sentabrdagi 04/01/241-son ma’lumotnomasi).
Natijada o‘zbek va ingliz tillarining elektron-poetik lug‘atini yaratishda inson
qiyofasi va fe’l-atvoriga oid ruhiy holat so‘zlari, o‘xshatish va sifatlash kabi
vositalarning badily matnda, xususan, poetik matnda tutgan o‘rni aniqlangan va
ma’nolari izohi mukammallashgan;

Yozuvchi asarlarida inson ruhiy holatining ifodalanishi olam lisoniy
manzarasining lingvokognitiv unsurlari — konsept va geshtalt asosida konseptual
tahlilga tortilganligini yoritishga doir ilmiy xulosalardan FA-F1-G003 raqamli
“Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental
loyihasida foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpoq bo‘limining 2022-yil 3-apreldagi 07/11/44-son ma’lumotnomasi).
Natijada qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishiga doir nazariy ma’lumotlarning
mukammallashuviga erishilgan;

Tasvirly vositalar, jumladan, o‘xshatishlar va sifatlashlarning ifodalanishida
xususiy muallif o‘xshatishlari (o‘q tekkan she’rday, otashda qovurilganday,
cho‘g‘ga ko‘milgan qumg‘onday, moychiroqday horg‘in, ukparday yengillashgan)
tavsifiy va tasnifiy lingvistik tahlillar orqali ilmiy asoslangan xulosalaridan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “Yoshlar” teleradiokanalida efirga
uzatilgan adabiy-badiiy, ma’naviy-ma’rifiy dasturlarining senariysini tayyorlashda
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foydalanilgan.  (O‘zbekiston  Milliy  teleradiokompaniyasining  2022-yil
28-fevraldagi 14/01/70-son ma’lumotnomasi). Natijada “Hikoya”, “Talabalar
vaqti”, “Asliyat”, “Mumtoz so‘z gulshani”, “Tavsiya”, “Do‘stim kitob” nomli
teleko‘rsatuv va eshittirishlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta xalgaro va
5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
18 ta ilmiy maqgola va tezislar chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnallarda 3 ta
ilmiy magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan, 145 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya
bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, ilmiy
tadgigotning magsad va vazifalari, ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati,
obyekti va predmeti, tadgiqot natijalarining ishonchliligi, joriy qilinishi,
aprobatsiyasi, tadqgigot natijalarining e’lon qgilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va
hajmi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Zamonaviy tilshunoslikda psixolingvistik tadqiqotlar”
deb nomlangan birinchi bobi uch bo‘limdan tashkil topgan bo‘lib, unda jahon
tilshunosligida psixolingvistik tadgigotlar tahlili, o‘zbek tilshunosligida matnning
psixolingvistik talginiga doir tadgigotlar sharhi, tilshunoslikda lisoniy shaxs
muammosi va uning o‘rganilishi, shuningdek, badiiy matnning psixolingvistik
tahlili amalga oshirilgan.

Bobning “Jahon va o‘zbek tilshunosligida psixolingvistik tadqgiqotlar
tahlili” nomli birinchi bo‘limida jahon tilshunos olimlarining matn tahlili va shaxs
omili masalasiga oid ishlari, tilning nutqiy vogelanishi muammosida inson
omilining birlamchi ekanligi hamda inson nutgiy faoliyatining mahsuli bo‘lmish
matnni uni yaratgan shaxs sifatlaridan xoli tarzda o‘rganib bo‘lmasligi kabi
garashlar hamda ulardagi muhokamali holatlar tahlil gilinib, munosabat bildirilgan.

O‘zbek tilshunos olimlarining til va tafakkur, til va shaxs omili, mulogot va
til imkoniyatlari munosabatlarini o‘z ichiga olgan, badiiy matnning psixolingvistik
tadgigiga bag‘ishlangan ishlari tahlilga tortilgan. Ushbu tahlillar natijasiga ko‘ra
o‘zbek tilshunosligida ruhiy olam va shaxs ruhiy holati, badiiy matnlarda inson ruhiy
holatini ifodalovchi til birliklarining qo‘llanishi bilan bog‘liq amaliy masalalarning
o‘rganilishi tilshunoslikdagi asosiy muammolardan biri ekanligi, bu tipdagi
tadgigotlar ma’lum ma’noda amaliy ahamiyat kasb etishi, shuningdek, ijodkor
mahorati, til vositalaridan ganday foydalanishini tahlil gilish orqali aniglanishi
hagida fikr va mulohazalar bildirilgan.
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Bobning “Tilshunoslikda lisoniy shaxs muammosi” deb nomlangan
ikkinchi bo‘limida jahon va o‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda lisoniy shaxs
muammosi va uning tahliliga oid nazariy qgarashlar tahlilga tortilgan. Badiiy matn
yaratuvchisining lisoniy shaxs tiplarini yaratishdagi o‘rni misollar asosida
dalillangan.

Har ganday yozuvchi o‘z asarida lisoniy shaxs tiplarini yaratishda milliylikka
tayanib ish ko‘radiki, bu millat gadriyatlarining shakllanganlik darajasini ham
namoyon etadi. Badiiy matn oz markaziga yozuvchi shaxsini qo‘yadi: bunda matn
ijodkorning lisoniy qobiliyatini yuzaga chigaruvchi vosita bo‘lib, yozuvchi til
birliklari orgali gahramonlarning lisoniy shaxs tipini yaratadi, shuning uchun u
asarning boshidan oxirigacha lisoniy shaxs magomida bo‘ladi. Tabiiyki,
gahramonlarning turli lisoniy shaxs tiplarini yuzaga chigarishida yozuvchining til
vositalaridan foydalanish mahorati ishga tushadi. Badiiy matnda qo‘llangan bunday
vositalar asar gahramonining yoshi, milliy-madaniy garashi, millati, vogelikka
munosabati hamda nutq egalarining ruhiy holatini ham ifodalaydi:

— Assalom, momojon. Esonmisiz, omonmisiz, Veteran bobomlar...

— Bobongda omon... O Zzing qalaysan, bolajonim! Nabiram eson-omon
yuriptimi?

— Nevarangiz, Lochinjoningiz — hammasi eson...

— Esa... nega yig ‘laysan? Omonligma, bolam?

— Kuyovingiz Suyun akamlar, ...

— Kuyovimga ne bo ‘Idi? — Ovrip qoldima?

— Og ‘risa ham mayli edi, momojon... Opketishdi.

— ... Ne boldi? Ochig ‘ini ayt, bolam?

— Ochig ‘ini aytsam... yomon! Juda yomon! Tezroq keling, tezroq kelinglar,

momojon!

— Boramiz, bolam, boramiz. Veteran bobongni-da oldimg‘a solip
opparaman... (“Adolat manzili”’) Bibisora momo hamda gizi Marjonoy suhbatidan)
Parchada til egalarining o‘zbekona salomlashish, o‘zaro ahvol so‘rash an’analari,
onaga nisbatan murojaat shaklining “momojon” shaklidagi ifodasi, ota-ona bilan
bamaslahat ish ko‘rish kabi milliy mentalitetga xos gadriyatlar ifodalangan. Bunda
Bibisora momo nutgidagi: nega yig ‘laysan, omonligma bolam, kuyovimga ne bo ‘Id;,
ovrip goldima, boramiz, bolam, boramiz. Veteran bobongni-da oldimg ‘a solip
opparaman kabi ifodalar gahramonning xavf-xatarni sezish, kuyunish, achinish va
suhbatdoshiga tasalli berish kabi ruhiy holatini ifodalovchi mehribon ona lisoniy
shaxs tipini yuzaga chigargan. Aylanay, Momojon, bir kep ketinglar, biz hammamiz
buyoqda onasidan ayrilgan bo ‘taday bo zlab qoldik, momojon kabilar esa umr
yo‘ldoshining boshiga tushgan musibatdan g‘amga botgan sadogatli yor, tushkun,
chorasizligidan ota-onasiga o‘kingan qiz lisoniy shaxs tipini ifodalab kelgan.

Bobning uchinchi bo‘limi “Badiiy matnning psixolingvistik talqini” deb
nomlangan. Badily matnda til vositalari orqgali dunyoni obrazli ifodalash,
gahramonlarning eng nozik tuyg‘ulari, turli ruhiy kechinmalarini borligga bo‘lgan
munosabati bilan birga ko‘rsata bilish — ijodkorning o‘ziga xos lisoniy qobiliyatiga
ishora. Ushbu bo‘limda Odil Yoqubovning retsipiyent — o‘quvchi ichki nutqi
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(fikrlari) ga mos keladigan talginni moddiy in’ikos etishiga doir quyidagi jihatlar
tahlilga tortilgan.

1. Muallif gahramon ruhiy holatini uning nutgi orqali ifodalaydi.

Ma’lumki, gahramon ichki nutqgi uning ruhiy holatini ifodalovchi vosita
bo‘lib, buni Odil Yoqubovning “Diyonat” romanida Normurod Shomurodovning
xotini Gulsara vafotidan keyingi vogealarning haggoniy tasvirida kuzatish mumkin:
Bas! Nima gilasan, xasta yuragingni tilka-pora giladigan esdaliklar bilan o zingni
egovlab? Endi kimga kerak bu alamli xotiralar? Oshingni oshab, yoshingni yashab
bolding! Endi qolgan besh kunlik umringni beg ‘alva-betashvish o ‘tkazishni
o ‘vlasang-chi, Normurodvoy! Mana, mol-dunyong, kitob-pitoblaring bilan ko ‘chib
kelding. Dunyoga kelib orttirgan eng kata boyliging — shu kitoblar! Salkam o ‘n ming
jild kitob! O ‘shalarni o ‘qib, mutolaa qil. Yoshlarga ulash. O ‘gishsin. Bahramand
bo ‘lishsin. OXxirgi paytlardagi eng u/ug‘ orzung shu edi-ku. Shu ish bilan o zingni
ovuntir, taskin-u tasalli ol. Bu chirkin o ‘ylar bilan dilingni namozshom gilishdan na
foyda, og‘ayni? Ushbu matnda o‘z irodasiga garshi o‘ylar, his-tuyg‘ular girdobida
golayotgan insonning o°‘z-o‘zini tahlil qilish, hayot mantig‘ini tushunish
jarayonining yuksak badiiy talgini ifoda topgan.

Yozuvchining “Mugaddas” qissasida Sharifjonning o‘smirlarga X0s
xurramlik, mamnunlik, masrurlik, xushnudlik kabi inson qalbidagi eng go‘zal
tuyg‘ulari uning nutgi orqgali beriladi: Qalbimda yana bahor edi. Ko ‘nglimdagi
boyagi vahima u yoqda tursin, imtihon topshirgani kelganimni ham unutayozgan
edim. Shu topda fagat bir narsani — Mugaddasning yaqginligini, goho-goho muloyim
qarab qo ‘yilishlarini, uyalganidan sochlarini o‘ynab, jilmayib gapirishlarini
sezardim, buning hammasidan boshim aylanardi.

2. Qahramon ruhiy holati muallif nutqi orqali ifodalanadi: Mavlono
Muhiddin shosha-pisha o ‘rnidan turib, shahzodaga ko ‘z girini tashladi-da, singan
tayoqday ikki bukilganicha qotib goldi. Shahzodani uning ko zlari hayratga soldi.
Mavlononing go ‘rquvdan katta ochilgan ko zlari xuddi go ‘zal nozaninlarning
ko zlariday serkiprik va allaganday ma’sum edi! ...Mavlono Muhiddinning jovdirab
turgan ma’sum ko ‘zlarida qo ‘rquv aralash taajjub aks etdi. (“Ulug‘bek xazinasi’)

3. Muallif gahramonning jismoniy xatti-harakatlarini tasvirlash orqali
uning ruhiy holatini ifodalaydi. Insonning xafalik, xursandlik, jahllanish,
g ‘azablanish, qattiq go ‘rquvga tushish, nafratlanish kabi holatlarida uning tana
a’zolari bevosita harakatga keladi, qo‘llari, oyoqlari, tizzalari galtiraydi yoki ruhiy
holatga mos yuzi ogaradi, uyalganida esa gizaradi. Inson tanasida yuz bergan bunday
o‘zgarishlar gahramon ruhiy holatining lisoniy talginida qulay vositadir: 1. Veteran
g ‘azabdan dik-dik sakray boshlagan qgo ‘llarini tizzalariga bosdi. (“Adolat manzili”)
(gahramonning g‘azablanish holati ifodalangan) 2.“O rgamchi” so ‘zini eshitishi
bilan Malikul sharob rangi oqarib, “shilg” etib kursiga o ‘tirib qoldi. (“Ko‘hna
dunyo”) Mazkur parchalarda somatik belgilar tasviri “dik-dik sakray boshlagan
qo ‘llarini tizzalariga bosdi”, rangi oqarib, “shilg” etib kursiga o ‘tirib qoldi
metaforik ifodalari ko‘magida yugori ta’sirchanlik kasb etgan.

4. Muallif gahramonning ruhiy holatini tabiat tasviri orgali ochib beradi:
Qalandar, go ‘yo hushidan ayrilganday ko zlarini yumib uzoq yotdi, ko zlarini
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ochganida esa musaffo osmon sathida suzib yurgan oppoq bulutlarni ko rdi, ular
bulut emas, ko ‘kda ohista suzib yurgan oq laylaklarga o ‘xshardi... Borliq uning
hislariday tinig, osuda bir farog‘atga cho‘mgan, hamma yoq jim-jit, fagat
gayerdadir balandda, laylaksimon oppoq bulutlar ostida, so fito ‘rg ‘aylar betinim
vijirlar, bu vijir-vijirda ham fagat bir narsa eshitilar edi: orom, orom, orom:...
Qalandar oftobday iliq bu tuyg ‘uga bo ‘ysunib, ko zlarini qayta yumdi. (“Ulug‘bek
xazinasi’) Muallifning gahramonlarga bergan sifatlarida uning shaxsiy bahosi ham
aks etadi. Ya’ni, qahramonlarning dunyoqarashi, o‘ziga xos xarakteri, ruhiy holatlari
asar g‘oyasini yaqqol ochishga xizmat qiladi. Bu jarayonda yozuvchi o‘z
tuyg‘ularini ham qo‘shib ifoda etadi. Masalan, “Ulug‘bek xazinasi” romanidagi
Mavlono Muhiddin: “girg besh yoshlar chamasidagi, qosh-ko zlari qizining qosh-
ko zlariday qop-gora, og-sariqdan kelgan, nozikkina, bo ‘ychan bir odam”,
Xurshidabonu: “...hayotning achchiqg-chuchugini tatib ko rmagan, o ‘n gulidan bir
guli ochilmagan bu nozik giz”, Qalandar: “... sahroyi sodda, haq taolo devday gaddi-
gomat berib, agl bermagan anqov!”, Gavharshod begim: “... bemehr, bag 7i tosh.
Ko ‘hlik bo ‘Isa ham — chehrasi sovuq, yupga lablariga tabassum go nmaydigan
shaddod xotin” sifatida ta’riflangan. Yozuvchining o‘quvchiga matnni qabul
gilishda bundayin yengillik yaratishi o‘quvchida gahramonlarga munosabatning
o‘zgarishiga, uning yozuvchi maslagidagi pozitsiyani tanlashiga olib keladi.

Dissertatsiyaning “Odil Yoqubov asarlari tilining psixolingvistik talqini”
deb nomlanuvchi ikkinchi bobida badiiy matnning psixolingvistik tahlili amalga
oshirilgan bo‘lib, adib asarlarida inson ruhiy holatining lingvokognitiv unsurlar
asosida ifodalanishi, o‘xshatishlar va sifatlashlarning ruhiy holat ifodasidagi o‘rni,
ruhiy holat so‘zlari va ularning olam obrazini shakllantirishdagi ahamiyati, ruhiy
holatning sintaktik qurilmalarda ifodalanishi (o‘zga gapli konstruksiyalar)
psixolingvistik tahlilga tortilgan.

Bobning birinchi bo‘limi  “Imson ruhiy holatining olam lisoniy
manzarasining lingvokognitiv unsurlari asosida ifodalanishi” deb nomlangan.
Har ganday til alohida olam manzarasiga ega va tilda aks etgan inson olami o‘ziga
x0s idrok imkoniyatlarini namoyon giladi?®. Inson ruhiy holatining ifodalanishida
asosiy lingvokognitiv unsurlardan biri konsept hisoblanadi. Konsept — yozuvchining
o‘ziga xos individual ongida mavjud ruhiy olami bilan bog‘liq holatda shakllanadi,
ijodkor mental dunyosidagi olam hagidagi bilimlarini, obrazlar va unga bo‘lgan
munosabatini ijobiy, salbiy yoki neytral baholashda ishtirok etadi. Odil Yoqubov
asarlarida shaxs tafakkuriga xos bo‘lgan tahlil gilish amalining namoyon bo‘lishi
ko‘p uchraydi. ljodkor bu usuldan o°zi tasvirlayotgan obyekt mohiyatini to‘laqonli
yoritib berishda unumli foydalanadi.

Tadgiqotda, asosan, achinish, qo‘rquv, alam, g‘am-anduh, vasvasa,
xurramlik kabi ruhiy holat konseptlari tahlilga tortilib, jumladan, qo‘rquv
(konsepti) ning ifodasi holat fe’llari ko‘magida berilgani aniglandi (1-jadval):
Bobosi har chigib-kirganida bonuning yuragi uvishib, igna tutgan nozik barmogqlari
titrab ketadi; boya gorong ‘ida to ‘fonday yopirilib kirgan yasovullar ko z oldiga

2 Kapunakuna W.H. Tlcuxonunrsuctuka. Ilocobue mis CTYZICHTOB TMEAaroru4ecKux CIEeIHAIbHOCTEH BBICIIAX
yueOHbIX 3aBenenuil. — 'poxno: I'pl'Y, 2010, — C. 152.
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kelib, o‘tirgan joyida karaxt bo‘lib qoladi. Har safar yasovullarning dag ‘al
ovozlarini, nag ‘al qogilgan etiklarning betakalluf gursillashini, aynigsa go ‘rquvdan
ikki bukilib, titrab-gagshab golgan otasining dir-dir titrashini eslasa yodiga shu yil
ko ‘klamda sodir bo ‘Igan boshga bir mudhish vogea tushib, yuragi o ‘yrab ketadi.
(“Ulug‘bek xazinasi”)

Xurshidabonuning ruhiy holati Mavlono Muhiddinning ruhiy holati
yuragi uvushmog qo rquv
barmoglar titrashi dir-dir titramoq
karaxt bo ‘Imoq titrab-gagshamoq
yuragi o ‘ynamogq iztirob

1-jadval. “Qo‘rquv” konseptining verbal ifodasi

Odil Yoqubov asarlarida gahramonlar ruhiy holati tasvirining turli shakllari,
jumladan, lingvistik geshtaltdan foydalanish kuzatiladi.

Ma’lumki, har ganday matn yaratilishida “butundan — bo‘lakka” jarayoni aks
etadi va lingvistik geshtalt shaxs ruhiy holatini tasvirlashda muhim lingvokognitiv
unsur hisoblanadi. Xususan, yozuvchining “Adolat manzili” romanidagi
mikromatnlarda dard, alam, iztirob aks etgan jumlalar bir umumiy mazmun atrofida
birlashadi va gahramonning turli ruhiy holatini yaxlit obrazlarda o‘quvchi
tasavvurida jonlantiradi: Veteran har bir orden, har bir medalni gadarkan, ularni
olishda ko ‘rsatgan jangovar ishlari, salkam qirg yil tinchlik zamonida gilgan
xizmatlari esiga tushib, goh allaganday jo ‘shqgin esdaliklardan dili ravshan tortib,
goh nimagadir xo rligi kelib, o ‘ksib oldi. Kimdan ham yashiradi? So ‘ngi yillarda
ko ‘plar, aynigsa, yoshlar orden, medallarni tagib olgan keksalarni ko 7sa,
burunlarini jiyiradigan, oshkora masxara giladigan bo ‘lishdi. Agar keksalar
do ‘kon-po ‘kondan biron narsa olmoqchi bo ‘Isa, garchi hammayoqqa “invalidlar va
Vatan urushi ishtirokchilari navbatsiz olishadi” deb yozib go ‘yilgan bo ‘Isa ham,
ularni navbatsiz go ‘yishmaydigan, hatto “Vatan urush ishtirokchilari allagachon u
dunyoda yuribti, sen haliyam bu dunyoda ivirsib yuribsanmi”, deya haqorat gilish
odatini chigarishgan edi. Shu boisdan Veteran biror do ‘konda navbat turgan
odamlarni ko ‘rsa, garchi u yerda tekinga oltin ulashilayotgan bo ‘Isa-da, yoniga
yo ‘lamaydigan bo ‘ldi. Nachora, davr o‘zgardi, Veteranga o ‘xshab minglab
gariyalar manashunaga shafqatsiz, mehr-muruvvatsiz bir zamonga qolishdi.
Ko‘rinadiki, real vogelikning badiiy-geshtaltiv talgini urush qgahramonlariga
bugungi munosabatning haqgoniy tasvirini berishdagi eng ta’sirchan usul
hisoblanadi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “O¢xshatishlar va sifatlashlar — inson ruhiy
holatining ifodachisi” deb nomlangan. Odil Yoqubov o°ziga xos badiiy uslubga ega
ijodkor. Adibning deyarli barcha asarlarida o‘xshatishlar va sifatlashlarning eng sara
namunalarini kuzatamiz. Tadgigotda yozuvchi asarlarida qo‘llangan inson ruhiy
holatini ifodalovchi o‘xshatishlar o‘xshatish etaloniga ko‘ra quyidagi guruhlarga
ajratilgan:

1. Inson ruhiy holatini ifodalashda shaxs nomi bilan bog‘liq
o‘xshatishlar: Yigit Matlubaning go ‘Itig idan olmoqchi bo ‘lib qo ‘lini cho ‘zdi,
Matluba xuddi yosh boladay hurkib, Samig‘jonning orgasiga yashirindi.
(“Matluba”)
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2. Inson ruhiy holatini ifodalashda hayvon nomi bilan bog‘liq
o‘xshatishlar: Mirzo Ulug‘bek to Afrosiyob xarobalariga yetguncha go‘yo
onasidan ayrilgan bo‘taday bo ‘zlab, orqasiga qaray-garay bordi. (“Ulug‘bek
xazinasi”)

3. Inson ruhiy holatini ifodalashda tabiat hodisalari bilan bog‘liq
o‘xshatishlar: Mugaddas bilan xayrlashib orgamga qaytarkanman, mening
ko ‘nglim ham xuddi yomg‘irdan keyingi osmondek charaqglab ketgandim.
(“Mugaddas”)

4. Inson ruhiy holatini ifodalashda milliy-madaniy realiyalar bilan
bog‘liq o‘xshatishlar: Veteran, ko ziga hech narsa ko ‘rinmay, asfalt yo ‘lda
goginib, go‘yo cho‘g‘ga ko ‘milgan qumg‘onday gaynab, xayolan hamon
Mansurmesh bilan olishar edi. (“Adolat manzili”)

5. Inson ruhiy holatini ifodalashda o‘simlik nomlari bilan bog‘liq
o‘xshatishlar: Domla Shomuradov bir zum, bir dagiqa Jamol Bo ‘riboev o ‘tirgan
joyga tikanday gadalib qoldi, so ‘ng o ‘zini stulning suyanchig ‘iga tashlab, ko zini
yumdi. (“Diyonat”)

6. Inson ruhiy holatini ifodalashda uning tana a’zosi bilan bog‘liq
o‘xshatishlar: So ‘gir ko ‘zini qora latta bilan bog ‘lab olgani uchunmi, yo sog ‘ ko ‘zi
simobday yaltillab turgan iuchunmi, gorining vajohatidan Sarkorning yuragi o ‘tday
kuyib, zirgirab ketdi... (“Osiy banda”)

7. Inson ruhiy holatini ifodalashda maishiy ozig-ovgat nomlari bilan
bog‘liq o‘xshatishlar: Fagat bir narsa ba’zi-ba’zida tinchini buzib, yuragini tuz
sepganday achitar, u ham bo ‘Isa, yana o ‘sha eski raqgibi Abu Ali edi. (“Ko‘hna
dunyo”)

Tilda tasviriylikni ta’minlovchi, fikrni obrazli ifodalash asosida badiiy
ta’sirchanlikni kuchaytiruvchi, badiiy matnda gahramonlar ruhiy holatini yorgin
ifodalovchi vositalardan biri sifatlashlardir.

Sifatlashlar emotsional-ekspressiv bo‘yoqdor, obrazlilik darajasi yuqori
birliklardir. Odil Yoqubov asarlarida keltirilgan mudhish o‘y, mudhish go ‘rquv,
ma’yus yuz, ma’yus chehra, tizginsiz iztirob, mas’ud damlar, tizginsiz bir dard,
mungli ovoz, o ‘ychan nigoh, so ‘Ig ‘in yuz, g ‘am-anduhga to ‘la ovoz, sovug muomala,
kinoyali tabassum kabi sifatlashlar ifodadorlik ko‘lami bilan ajralib turadi,
shuningdek, mazkur sifatlashlar inson ruhiy holatini, gahramonlar o‘y-
kechinmalarini tasvirlash vazifasini bajaradi (2-jadval): Marjonoy zinaga
cho ‘kkanicha unga jimgina tikilib o ‘tirar, o ‘tirgan sayin vujudi zirgirab, bir-biridan
vahimali o‘ylardan yuragi bezillab og 7irdi. (“Adolat manzili’) Odil Yoqubov
asarlarida vahimali oy ifodasi mudhish oy, mudhish manzara kabi sinonim
sifatlashlar bilan almashinib qo‘llaniladi. Ba’zan bitta matnda birdan ortiq
sifatlashlar gqo‘llanilib, unda ikki yoki undan ortiq gahramonning ruhiy kechinmalari
yoritilgan bo‘lishi mumkin: U (Marjonoy) bu safar odatdagi so 7og emas, boshga
bir yomon, mash’um gap chigganini ich-ichidan sezar, biroq shiddatli qoramtir
yuzida tizginsiz iztirob, xayolan birovlar bilan olishayotgan eriga gap gotishga
Jjur’at etmasdi. (“Adolat manzili)
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Sifatlashlar orgali gahramonning turli ruhiy holati ifodalanishi

mash’um gap shiddatli goramtir yuz, tizginsiz iztirob
Marjonoyning holati Suyun Burgut (Marjonoyning eri) ning ruhiy
holati
noxush xabarni sezish darg‘azablik
ojizlik notinchlik
jur’at eta olmaslik azob chekish
xavotirlanish alam
ruhiy azoblanish nafrat

2-jadval. Sifatlashlarning ruhiy holat ifodalashdagi o‘rni

Ruhiy holat ifodalovchi sifatlashlar asosan xafalik, xursandlik, notinchlik,
bezovtalik, sarosimaga tushish kabi kuchli ruhiy iztirobning turli ko‘rinishlarini
ifodalab keladi.

Bobning uchinchi bo‘limi “Ruhiy holat so‘zlari va ularning olam obrazini
shakllantirishdagi ahamiyati” deb nomlangan. Ruhiy holat bilan bog‘lig inson
emotsiyasi badiiy matnlarda tilning turli sath birliklari vositasida o‘z aksini topadi.
Jumladan, Odil Yoqubov ruhiy holat ifodalovchi otlar vositasida gahramonlarning
ruhiy kechinmalari tasvirini mukammal yaratadi. (1-chizma): Shaxzodaning ganch
nigobni eslatgan yuzi, galtiroq go ‘llari, aynigsa bejo javdiragan ko zlari uning
(Mirzo Ulug ‘bek) dilida mehrga o xshash bir tuyg ‘u uyg ‘otgan, fagat gandaydir
g‘urur, temuriylarga xos bir iftixor gap boshlashga go‘ymas edi. (“Ulug‘bek
Xazinasi’)

Mirzo Ulug‘bek / Otalik mehri

Podshohlik g¢ururi

1-chizma. Qahramonning ruhiy kechinmalari tasviri

Shu kabi, Odil Yoqubov asarlarida xafalik: g ‘amgin, xafa, xomush, ma ‘yus,
giryon, xunibiyron, tushkun, notinch kabi; xursandlik: xursand, mamnun, xushhol,
xushnud, xurram, quvnog, baxtiyor, baxtli, shodmon, shod, xushchaqgchag, masrur
kabi; g‘azablanish: g ‘azabnok, kinli, darg ‘azab, g ‘azabli kabi sifatlar tahlil etilgan.
Shuningdek, adib davr ruhi, gahramonlar ruhiyatidagi kechinmalarni ifodalashda
ruhiy holat fe’llaridan ham unumli foydalanadi. Masalan, Otago zi qizining
bo ‘g ‘ilib-bo ‘g ‘ilib  yig ‘laganidan, uning haqsiz xo rlanganidan azoblandi.
(“Diyonat”)

Tadgigotda shuningdek, nafratlanmoq, faxrlanmoq, ranjimoq, xafa bo ‘Imogq,
ma'yuslanmog, shodlanmog, quvonmoq, xursand bo ‘Imog, notinchlanmoq,
sigilmoq, afsuslanmoqg, xotirjam tortmoq, xo ‘rsinmoq, seskanmoq, ajablanmoq,
alamlanmoq, asabiylashmoq, go ‘rgmog kabi ruhiy holat fe’llari tahlilga tortilib,
shunga mos xulosalar berilgan.

Bobning to‘rtinchi bo‘limi “Ruhiy holatning sintaktik qurilmalarda
ifodalanishi (o‘zga gapli konstruksiyalar)” deb nomlangan. Inson ruhiy holati
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iIfodasida o‘ziniki bo‘lmagan ko‘chirma gaplarning ham alohida o‘rni bor. Bunday
gaplarda badiiy asar gahramonining o‘ylari, ruhiy kechinmalari, g‘am-tashvishlari,
mulohazalari, muallif nigohidan o‘tkaziladi. Shuning uchun muallif nutqi bilan
gahramon kechinmalari aralash holda namoyon bo‘ladi. Ushbu bo‘limda Odil
Yoqubov romanlarida ruhiy holat ifodasiga xizmat giluvchi ko‘chirma va muallif
gapli qurilmalar tahlil gilingan.

Dissertatsiyaning “Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy olamining milliy
xoslangan belgilari” deb nomlangan oxirgi bobi uch bo‘limdan iborat. “Qahramon
ruhiy holatining muallif realiyasidagi ifoedasi” deb nomlangan birinchi bo‘limida
milliy realiya birliklari va uning badiiy matnda gahramon ruhiy holatini ifodalashi
tahlilga tortilgan.

Realiya — bu ma’lum bir madaniyatga mansub xalgning turmushi, ma’naviy
garashlari, tarixi, an’analari, urf-odatlari, san’ati bilan bog‘liq bo‘lgan real faktlar.
Realiyalar milliy va tarixiy kolorit ifodachisi bo‘lganligi uchun ularni boshga tillarga
tarjima gilish tarjimondan alohida yondashuv va mahorat talab giladi??.

O.Axmanovaning fikriga ko‘ra, realiyalar — bu mumtoz grammatikada tashqi
lingvistika tomonidan o‘rganiladigan turli-tuman omillar; moddiy madaniyat
buyumlari??. Ularga xalgning tarixi va madaniyatiga oid birliklar, shu tilda
so‘zlovchilarning lisoniy alogalari kabilarni Kiritish mumkin. Tilshunoslik va
tarjimashunoslikda predmetlarni ifoda etuvchi so‘z va iboralar keng ma’noda realiya
deb yuritiladi?®. Milliy realiya: muayyan xalgning hayoti, turmushi, madaniyati,
ijtimoiy-tarixiy taraqqiyoti uchun xarakterli bo‘lgan predmetlar, hodisalar va
obyektlarni nomlovchi, boshga xalglar uchun unchalik tushunarli bo‘lmagan, milliy
koloritni ifodalovchi so‘zlar yoki so‘z birikmalari; muqobilsiz leksika turlaridan
biri** tarzida talgin gilinadi. Bizningcha, realiya — bu muayyan xalq hayotiga oid
madaniy munosabatlar darajasini yoritishga xizmat giluvchi milliy gadriyatlar,
an‘analar, marosim, urf-odatlarni o‘zida aks ettiradigan
lingvomadaniyatshunoslikning asosiy o‘rganish obyekti, birligidir. Badiiy matndagi
realiya ma’lum narsa-buyum hagida axborot berish bilan birga shu narsa-buyumning
lisoniy ifodasida aks etgan milliy-madaniy semalar, kognitiv belgi va pragmatik
ma’noni ham ifoda etadi.

Odil Yoqubov asarlarida gahramonlar ruhiy holati turli lingvistik birliklar
gatorida muallif realiyasi orgali ham beriladi. O‘zbek madaniyatiga xos bo‘lgan
“ko 'k kiyish” (aza tutish) — eri vafot etgan ayollar aza vaqtida (islomda aza uch kun,
lekin eri vafot etgan ayollar uchun to‘rt oy-u o‘n kun) oddiy matodan gora yoki ko‘k
libos kiyishadi. O‘zbeklarda azani uzoq tutish — bir yilgacha gora yoki ko‘k kiyim
kiyish, to‘y gilmaslik, to‘yga chigmaslik va hakazo odatlar saglangan. “Ulug‘bek
xazinasi” romanida Mirzo Ulug‘bekning volidai muhtaramasi bo‘lgan Gavharshod

2L Mycaesa ®. ¥30ek mesamapuaa MM peanusiaap / Y36ex Tiiu Ba anabuérn. — Tomkent, 2020. — Ne 2. — B.
92-96.

22 Axmanosa O.C. CnoBaps TMHTBHCTHYECKHX TEPMHUHOB. 4-¢ 31, — M.: Kom Knura, 2007. — C. 381.

2 Xolmonova Z. Realiyalar semantikasining tarjima matnlardagi ifodasi. http:/library.ziyonet.uz.

24 Xynoit6epranosa JI. JIMHrBOKy/ITYpOIOTUs TEPMUHIAPMHUHT KACKa4Ya H30XIHM TyFaTi. — TomkenT: TypoH 3aMuH
3ué, 2015. — B. 32.
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begim obrazi va uning ruhiy dunyosiga xos xislatlari yugoridagi “ko‘k kiymoq”
milliy realiya orgali yorqin ifodalangan: Mirzo Ulug ‘bek ko ‘zini yumib boshini sekin
chaygadi. U volidai mehriboniga nisbatan ko ‘nglida iliq bir tuyg‘u uyg ‘otishga
harakat qildi. Lekin ko z oldiga uzun bo ‘yli, ko ‘k ipak ko ‘ylak Kiyib, boshiga ko ‘k
ro‘mol o‘ragan, qo lidan tasbehi tushmaydigan kalondimog* bir xotin keldi...
Bobosi Amir Temur Ko ‘ragoniy shahodat sharobini ichgandan beri Gavharshod
begim bu kiyimini, ko‘k ipak ko‘ylagi bilan ko‘k ro‘molinitashlamas, go ‘yo
sohibgiron uchun to o ‘Ilguncha motam tutgan, shu bilan dunyo ishlaridan go ‘7 yuvib,
u dunyo g ‘amiga o ‘tgan edi.

Odil Yoqubov gahramonlarning ruhiy holatini ifodalashda maishiy turmush
realiyalari: qozig (goqib kiritishga mo‘ljallangan o‘tkir yog‘och yoki temir),
moychiroq (sopol yoki metaldan yasalgan idish, gadimda unga zaytun moyi quyib
ishlatishgan), doka (paxta ipidan juda yupga va siyrak to‘qilgan gazlama. Odatda
0(¢, ba’zan ko‘k tusda tikilgan), bigiz (kosiblarning nina uchli metall quroli)
kabilardan unumli foydalanadi: Uning ko zlarida shunday bir go rquv, shunday bir
dahshat bor ediki, men hech gachon o 7rni kelmaydigan yomon bir narsa ro‘y
berganini his gildim-u o rnimda qoqgan goziqdek gotib goldim. (“Yaxshilik’’) Adib
gozigning gattiq jismdan yasalgani va uni yerga qogilganda tik holatda turishini
gahramon ruhiyati (karaxtlik holati) ga ko‘chirgan. Bu kabi milliy madaniy unsurlar
yana: Malikul sharob dag ‘al barmoglari bilan tomog ‘ini silab, “quit” etib yutindi,
uning tokchadagi moychiroqday sorg ‘in multiragan ko ‘zlari to ‘satdan jiqga yoshga
to ‘Idi. (“Ko‘hna dunyo”); Domla Shomurodov galt-galt titrab o rnidan turmoqda,
uning dag‘al, yalpoq yuzi, go ‘llari dokaday oqarib ketgan edi. (“Diyonat”); U
hamon titrar, hamon yuragi bigiz sugilgandek bezillab og ‘rirdi. (“Adolat manzili”)
kabi misollarda ham uchraydi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Qahramon nutqgiy faoliyati — inson olam
obrazining tarkibiy qismi” deb nomlangan. Lisoniy verbal vositalar — gap, so‘z
birikmasi va so‘zlarda o‘z ifodasini topsa, lisoniy noverbal vositalarga ishoraviy,
mimik hamda fonatsion vositalar kiradi. Nutgiy faoliyatda lisoniy vositalarning har
Ikki turida ham inson ruhiy holatini ifoda etuvchi maxsus ko ‘rinishlar mavjud. Adib
gahramonlarining nutgiy faoliyati jarayonida go ‘rquv, g‘am, nafrat, jahl, alam,
achinish, gayg ‘u, iztirob, shodlik, quvonch, logaydlik, hayrat, sarosima, xotirjamlik,
iztirob kabi holatlarini tilning turli sath birliklari (verbal, noverbal vositalar) da aks
ettiradi.

Inson ruhiy holatini ifodalovchi verbal vositalar bilan bir gatorda insonning
ichki subyektiv ruhiyatini ifoda etuvchi lisoniy noverbal vositalar ham borki, ular
emotsional-ekspressiv vazifani bajarishda alohida ahamiyat kasb etadi. Ishoraviy
yoki mimik harakatlar aloga-aralashuv chog‘ida, monologik nutgda, hatto sukutda
ham insonning turli ruhiy holatlarini ifodalab keladi. Odil Yoqubov asarlarida
gahramon ruhiy holati ishoraviy noverbal vositalar orgali quyidagicha
ifodalangan:

1. Bosh harakati orgali gahramon ruhiy holatining ifodalanishi: bosh
egmoq: Normurod ota urishgqoq go ‘chgorday o ‘jar boshini egib, hamon xo ‘mrayib
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turardi. (“Diyonat”); boshni irg¢ash, bosh chaygash: Vohid Mirobidov vazmin
bosh irg‘ab, o ‘tirgan joyida bir go zg ‘alib qo ‘ydi. (“Diyonat”); boshini yelkalari
orasiga olmoq: Mavlono Muhiddin, go‘yo bu noxush xabardan ezilib
ketayotganday, boshini yelkalari orasiga olib, g ‘ujanak bo ‘lib o ‘tirardi. (“Ulug‘bek
xazinasi”); boshni tebratish: Shaxzoda boshini afsus-la tebratib, lablari pichirlab,
yuziga fotiha tortdi. (“Ulug‘bek xazinasi”); boshni silkitish: Mugaddas minnatdor
bo ‘lib boshini silkitdi. (“Mugaddas”); boshni sarak-sarak gilmoq: Chol yana
asabiylashib boshini sarak-sarak qildi. (“Ulug‘bek xazinasi’)

2. Peshona, bo‘yin, yelka harakatlari orgali gahramon ruhiy holatining
ifodalanishi: bo‘yniga osilmoq: Burgut o ‘rnidan turmoqchi bo ‘ldi. Biroq
Marjonoy jon-jahdi bilan bo ‘yniga osilib, zorlandi: — Jon Suyun aka Suyun aka
bormang u yoqga! Qaytib keting Marjontovga! (“Adolat manzili”’); peshonasidan
o‘pmoq, silamoq: Lochin gabr toshini silab, go ‘yo otasining peshonasidan
o ‘payotganday, qayta-qayta o ‘pdi-da g ‘ip bo ‘g ilib, o ‘rnidan turdi; yelkalarning
titrashi: Kampir to ‘satdan ozg ‘in yelkalari titrab, piq-piq yig ‘lab yubordi. (“Adolat
manzili”); yelkasini gogmoq, yelkasiga qo‘lini qo‘ymoq: Qoyill — Otraqo zi
chapanilarga xos harakat bilan Vohid Mirobidovning yelkasiga goqdi. — Tashakkur,
o ‘g ‘lim, tashakkur! (“Diyonat”); yelkasini quchmoq: Lochin onasining yelkasini
gattigroq quchib, u yuzi bu yuzidan cho ‘Ip-cho ‘Ip o ‘pdi. — Sal o ‘zingizni tuting. Sabr
giling. Axir otam aytganlar: Enangni senga, seni xudoga topshirdim, deganlar.
(“Adolat manzili”)

3. Qofl harakatlari orqgali gahramon ruhiy holatining ifodalanishi:
qo‘llarni yuqoriga ko‘tarish: U xuddi yuz-ko ziga yog ‘ilayotgan achchiq
gamchidan o zini to‘smoqchi bo ‘Iganday, qo llarini ko ‘tarib iltijo qilar, xuddi
norasidaning ko zlariday mo ‘ltiragan ko ‘zlari shafgat tilardi. (“Diyonat”);
qo‘llarni orgaga yashirish: Otago zi odatda biron narsadan qattiq darg‘azab
bo ‘Isa shunday qilar, go ‘llarini orgasiga yashirib, oyoglarini kerib turib olardi.
(“Diyonat”); qo‘l bilan o‘z peshonasini mushtlash: Hozirgina peshonasiga
mushtlab, go ‘daklarday nola chekib yotgan chol o ‘rnidan turib ketgan, ko ‘zlari
chagnab aylanasiga qarar, lekin chamasi hech kimni ko ‘rmas edi. (Ulug‘bek
xazinasi”’); qo‘l siltamoq: Men senga jonim achiganidan, sening taqdiringni
o ‘vlagan (qiblagohing bo ‘Iganim uchun aytmogni lozim ko ramen! Shaxzoda
togatsizlanib go 7 siltadi. (“Ulug‘bek xazinasi’); qo‘llarning titrashi — kishi gattiq
g‘azablanganda yoki juda kuchli hayajonlanganda paydo bo‘ladigan holat:
Abdul'aziz dir-dir titragan go‘li bilan jundor ko ‘kragini silaganicha bir gadam
oldinga yurdi. (“Ulug‘bek xazinasi); kaftlarini qo‘llari orasiga olish: Suyun
burgut tez egildi-da, Marjonoyning kichkina uzunchoq kaftlarini go ‘llari orasiga
olib, labiga bosganicha uzog jim qoldi. (“Adolat manzili); qo‘llarni tizzaga
bosish: Veteran g‘azabdan dik-dik sakray boshlagan go ‘llarini tizzalariga bosdi.
(“Adolat manzili”); qo‘lini ko‘ksiga qo‘ymoq: (ikkala qo‘Ini chalishtirgan holda)
Veteran ikki go ‘lini ko ‘ksiga qo ‘yib, yolvorishga tutindi: — Shoshma, momo,
boraman. Shoshma! (“Adolat manzili”’)

4. Gavdaning turlicha harakati orgali gahramon ruhiy holatining
iIfodalanishi: oyoglarning qgaltirashi: Ali Qushchi bu gasri oliyga ilk bor gadam
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qo ‘yganida vujudini shunday bir hayajon chulg ‘ab, oyoqlari galtirab ketgan edi.
(“Ulug‘bek xazinasi’); tiz cho‘kish: Suyun burgut to ‘satdan Marjonoy yoniga tiz
cho ‘kdi-da, — Omon bo ‘! Lochinni senga, seni Ollohga topshirdim, Marjon!
(“Adolat manzili”’); tananing bo‘shashib ketishi: Domla a'zoyi badani bo ‘shashib,
o zini kresloga tashladi. (“Diyonat”)

Odil Yoqubov asarlarida gahramonlar ruhiy holatlari ifodasida mimik
noverbal vositalarning o‘rni begiyos. Mimika insonning his-tuyg‘ularini bildiruvchi
noverbal vositalar ichida eng gadimiysi, shuningdek nutqiy faoliyatdagi tabiiy
biologik jarayondir. Adib asarlarida gahramon ruhiy holati mimik noverbal vositalar
orgali quyidagicha ifodalangan:

1. Ko‘z harakati orgali gahramon ruhiy holatining ifodalanishi: ko‘zni
olib gochish: Domla ko zini uning ayanchli nigohidan olib gochdi, og ‘ir go ‘zg ‘alib,
o ‘rnidan turdi. (“Diyonat”); ke‘zlarning bejoligi, olayishi, olazarak bo‘lishi kabi
holatlar: Jikkak muxbir hamon pitirlar, ko ‘zlari bejo, hadeb eshikka garardi.
(“Adolat manzili”); ke‘zlarning chaqchayib Kketishi, katta-katta ochilgan
ko‘zlar: Sharanovskiyning ko zlari chaqchayib ketdi. — Sen esa... go ‘vo mening ish
uslubimni kimsan ... general yoglayotganini bilmaysan! (“Adolat manzili”); ko‘z
gismoq: (ko‘zlari qisilmoqg) Mirobidov Haydarga qarab ko ‘zini gisib qo ‘ydi.
(“Diyonat”); ko‘zlari mo‘ltiramoq: Aya ko zlari multirab, domlaga qaradi.
Gulsara aya javdirab turgan dardli ko zlarini yerga tikdi. (“Diyonat”); ko‘zga
surtmog: Marjonoy, yana o ‘pkasi to ‘lib, o ‘lan yozilgan gog ‘ozni ko ziga surtdi.
(“Adolat manzili).

2. Lab harakati orgali gahramon ruhiy holatining ifodalanishi:
lablarning uchishi, titrashi — kuchli hayajon, qo‘rquv, norozilik, ranjish, xafalik,
g‘azablanish kabi holatlarini ifodalab keladi: Qo ‘rboshining lablari hagoratlangan
bolaning lablariday pirpirab ucha boshladi. (“Ulug‘bek xazinasi”); lablarni gattiq
gismoq: Ali Qushchi ko zlari qisilib, giyg ir burnining kataklari g ‘azabli pirpirab,
unga gadalib turar, rangidan goni qochgan, lablari gattiq gisilgan edi. (“Ulug‘bek
Xazinasi’)

3.Tish harakati orgali gahramon ruhiy holatining ifodalanishi: tishning
shagillashi: Uning iyagi gandaydir osilib qolgan, tishlari bir-biriga tegmay shag-
shaq gilar, dir-dir titragan nogiron, gog suyak vujudi, yonib turgan ko ‘zlari shunday
vahimali va ayanchli ediki, Mirzo Abdullatif gilichini mahkam ushlaganicha,
beixtiyor orgaga tisarildi. (“Ulug‘bek xazinasi”).

4.Yuz va boshqga a'zolar (burun, iyak, govoq, gosh) ning harakati orqali
gahramon ruhiy holatining ifodalanishi: qoshlarning chimirilishi: Lochin Suyun
burgutning goshlariday galin qoshlarini chimirib, urushqoq xo ‘rozday hurpaydi.
(“Adolat manzili); qovoq uyilishi: Sharanovskiyning lablaridagi tabassum asta
so ‘ndi, go‘yo bu gaplarga kotibasi aybdor, govog ‘ini uydi. (“Adolat manzili”);
burun uchining yuqoriga keo‘tarilishi: Domla Shomurodovning tuksiz yaltiroq
boshi jigarrang tus oldi, yalpoq yuzida go ‘ngayib turgan katta burnining uchi
g‘azab bilan yuqoriga ko ‘tarildi. (“Diyonat™); Yuzning burishishi — insonning
norozilik, g‘ijinish, jirkanish, g‘azablanish, nafratlanish kabi holatlarini ifodalaydi:
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Otaqo zining shiddatli qoramtir yuzi iztirob bilan burishib, joyiga borib o ‘tirdi.
(“Diyonat™)

Ko‘z — qalb oynasi. Nigoh tashlash orgali ham kishi suhbatdoshiga,
atrofdagilarga o‘zining munosabatini ifodalashi mumkin. Nigoh tashlashning
o‘qraymoq, xo‘mraymoq (salbiy), termulmoq, tikilmoq (ijobiy) kabi bilvosita
harakati ham insonning turli ruhiy holatini ifodalaydi. Masalan, Salim qiltiriq
Lochinga o ‘grayib qaradi. (“Adolat manzili”); U yalt etib o ‘g ‘liga qarab xo ‘mrayib
goldi. (“Diyonat™); Otago ‘zi rangi uchib, ro ‘parasida xo ‘rozday kekkayib turgan
mushtdekkina cholga yeb go ‘ygudek o ‘qrayib qaradi. (“Diyonat™) va hokazo.

Bobning uchinchi bo‘limi “Qahramonlar nutgida intensiya (nutqiy niyat)
ning fonatsion noverbal vositalar orgali ifodalanishi” deb nomlangan. Odil
Yoqubov asarlarida intensiya (nutgiy niyat) ning gahramonlar nutqi orgali
ifodalanishi fonatsion noverbal vositalar ko‘magida ham amalga oshadi, chunki
inson ruhiy holatining tasvirida nutq egalarining ovoz kuchi, uning tembri,
balandligi kabilar muhim o‘rin tutadi.

Nutgiy mulogot davomida inson nutgida tovushlarning orttirilishi, cho‘ziq
yoki o‘ta gisqa talaffuz etilishi, so‘z tarkibidagi bo‘g‘inlarning ellipsisga uchrashi
kabilar ham kuzatiladi. Shunisi ham muhimki, nafagat so‘zlovchi, balki tinglovchi
ovozining gandayligi ham ruhiy holat ifodasi uchun muhim ahamiyat kasb etadi:

— Qaysi Ota? —deb so ‘radi. — Anov ... xalglar otasining nomini badnom qilib,
o ‘rniga o ‘tirib olgan kishimi yo... — Sarkorning gapi og zida qoldi.

— S-siz nima deyotganingizni bilasizmi o zi? — otaning ovozi birdan o zgarib,
gahr bilan yangradi. — Bu wulug‘ inson, o‘sha, siz aytgan xalglar otasining
kirdikorlarini fosh etib, xalgimizning gaddini tiklaganidan bexabarmisiz?

— K-kechirasiz, Ota, — g‘uldiradi Sarkor. — M-men azbaroyi sh-shoshib
golganimdan...

— Bundan keyin shoshib golmay, o ‘ylab gapiring! — dedi Ota. (“Osiy banda™)

Subyekt ruhiy holatining o‘zgarishi birinchi galda tovushlar ohangida ko‘zga
tashlanadi. Bunda ko‘proq so‘roq gaplardan foydalaniladi:

— Menga qara, hey? Bu ... Latofat sening jufti halolingmidi, go ‘Itig ‘idan
tortasan?

Sogijon Obidov esa, titroq lablari pirpirab:
— M-menga garang, uka...

— Qarab bo ‘Idim! yetadi! ...Bu yer sening Toshkenting emas, bunaga taltayib
yuradigan! Yo o zingni tiy, yoki abjag ‘ingni chiqarib go ‘yaman!..

— B-bilaman, z-zo ‘rsiz, k-kuyovto ‘ra!

— Sen kimni kalaka gilmoqchi bo ‘lasan, ablah? — Haydar ko ‘zlari qon
talashib, shartta ko ‘ylagini yechdi-yu bir chetga otib yubordi. (“Diyonat”)
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So‘zda denotativ va konnotativ ma’no mavjud. Ya’ni aloga jarayonida
fagatgina xabar almashmasdan, so‘zlovchining his-hayajoni, tinglovchiga nisbatan
subyektiv munosabati aks etadi. ...kommunikatsiyada har bir gap, so‘z va hatto
tovushning tanlanishi ham bevosita inson ruhiyati bilan bog‘lig?®. Nutgiy mulogot
davomida tovushlarni cho‘zib talaffuz gilish so‘zlovchining maqgsadini, nutqgiy
niyatini hamda ruhiy holatini ifodalaydi:

— Bu-u, — dedi cho zib, — meva-chevani tog ‘day uyib kepsan, odamlarning
og ‘zini moylamogchimisan? (istehzoli kesatish holati)

Otaqo zi zo ‘rma-zo ‘raki kulgan bo ‘Idi: (o‘ng‘aysizlanish holati)
— Hamma moylab turganda bitta biz moylamasak... (Sha’ma)
Domla Shomurodov jiyaniga o ‘grayib garadi.

— Hamma deb kimni aytayapsan? (g‘azablanish holati)

— Tog ‘ajon! — dedi Otaqo ‘zi yolvorib. — Qo ‘ying shu gaplarni.

Shunday deysan-u, bir kun emas, bir kun gap bo‘p qolamasang deb
qo ‘rqaman. Shuni o ‘ylasam kechalari ko zimdan uyqu gochadi. (bezovtalik holati)
(“Diyonat”) Shomurodov bilan Otaqo‘zining sovg‘a-salom hagidagi mulohazalari
aks etgan nutgiy mulogot ayni paytda ularning fe’l-atvorini, ruhiy holatini
ifodalaydi.

Odil Yoqubov asarlarida gahramonlar ruhiyatidagi qo‘rquv, qayg‘u, shodlik,
hayrat, norozilik, bezovtalik, afsus, hayajon kabi holatlarning ifodasida fonatsion
noverbal vositalarning o‘rni beqiyos bo‘lib, bu vositalar psixolingvistikaning
o‘rganish obyektlaridan biri sifatida alohida o‘rganishga, tadqiq gilishga muhtoj.

XULOSA

1. Odil Yoqubov tarixiy va zamonaviy asarlarida badiiy tasvirning yuksak
namunalarini yaratib, inson ruhiyatining talgini bobida ulkan yutuglarni qo‘lga
Kiritdi. Inson va uning ruhiyatiga e’tibor, gizigish psixologizmning o‘ziga xosligi va
chuqurligini ta’minladi.

2. Til yozuvchining individual o‘ziga xosligini namoyon etuvchi vosita
sifatida badily matn jozibasini his qilishga ko‘maklashadi. Badily matn
psixolingvistik  tahlilida asosan muallif tomonidan gahramonning ruhiy
kechinmalari gay tarzda ifodalanganligi muhim. Odil Yoqubov gahramonlar ruhiy
holatini ularning xarakter-xususiyati bilan qo‘shib tasvirlash uchun muallif nutqi,
gahramon nutgi hamda tabiat tasviridan o‘rinli foydalangan. Davr ruhiga mos leksik
vositalarni topib, bu til vositalarini gahramon ruhiyati bilan birlashtira olgan.

%5 Anmnanosa I11. Hytkuit Gaonust xapaéHuaary pyxXuil XonaTIapHAHT ¥30eK TUIMHUHT TYDPIIH caTX OMpIIMKIapn
BocuTacuza akc arumm: Ouioin. dan. 6yiinua ancada noxkropu (PhD) mucc. — daprona, 2018. — B. 89.
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3. Odil Yoqubov o°z asarlarida insonning achinish, ruhiyatidagi garama-
garshilik, go ‘rquv, talvasa, xurramlik, baxtiyorlik kabi holatlarini ifodalashda
lingvokognitiv unsurlar (konsept, geshtalt) dan ham o‘rinli foydalangan.

4. Yozuvchi asarlarida o‘zbek xalgining milliy o‘ziga Xxosligini o‘zida
mujassam etgan realiya birliklari ham, xalgning turmush tarzi, milliy dunyoqarashi,
gadriyatlari, fe’l-atvori, e'tigodlarini aks ettiruvchi o‘xshatish va sifatlashlar ham,
shuningdek ruhiy holat ifodalovchi ot, sifat, fe’l so‘z turkumlari, o‘ziniki bo‘lmagan
ko‘chirma gaplar ko‘p uchraydi. Bu kabi lingvistik vositalar gahramon ruhiy
holatining turli xil ko‘rinishlarini ifodalabgina golmay, balki, ijodkorning tildan
foydalanish mahoratini ham namoyon etadi.

5. Yozuvchi asarlarida qo‘llangan o‘xshatish va sifatlashlar badiiy nutgning
serjiloligini, ifodali ta’sirchanligini ta’minlash bilan bir gatorda gahramonlar ruhiy
holatining turli ko‘rinishlarini ifodalab kelgan. Odil Yoqubov gahramon ruhiy
holatini ifodalashda shaxs, o‘simlik, hayvon, ovgat, milliy-madaniy realiya nomlari,
tabiat hodisalari nomi bilan bog‘liq o‘xshatishlardan, shuningdek, sifatlashlarning
betakror namunalaridan o‘z o‘rnida foydalangan. Xususan, milliy-madaniy
realiyalar bilan bog‘liq cho‘g‘ga ko ‘milgan qumg ‘onday, qogqgan qoziqdek,
moychiroqday %org ‘in, dokaday oqarib, ukparday yengillashib, shamday so ‘ngan
kabi o‘xshatishlar, mudhish o ‘y, mudhish go ‘rquv, ma’yus yuz, ma’yus chehra,
tizginsiz iztirob, mas’ud damlar, tizginsiz bir dard, mungli ovoz, o ‘ychan nigoh,
so‘lg ‘in yuz, g‘am-anduhga fo ‘la ovoz, sovug muomala, kinoyali tabassum kabi
sifatlashlar vositasida gahramonning turli ruhiy kechinmalarini ifodalagan. Tahlillar
bunday o°xshatish va sifatlashlarning asosan insonning salbiy holatini ifodalashini
isbotladi.

6. Odil Yoqubov inson ruhiy holatini ifodalashda realiyalar orgali nafagat
gahramon ruhiy holatini, balki, o‘zbekona milliy munosabatlarning eng go‘zal
tasvirlarini yoritadi. Jumladan, xufton, tavba, tazarru kabi diniy realiya birligi, milliy
gadriyat hisoblangan “ko‘k kiymog™ realiya birligi, doka, moychiroq, bigiz,
qumg ‘on, dasturxon, patir kabi milliy-maishiy realiya birliklari orgali gahramonlar
ruhiyatidagi eng nozik tuyg‘ularini, shuningdek xalgimizning gadimiy an’analari
belgilarini ko‘rsatib bera olgan.

7. Odil Yoqubov gahramonlar nutgiy faoliyati asosida o‘zbekona obrazning
tarkibiy gismlarini tashkil etuvchi lisoniy verbal va lisoniy noverbal vositalar orgali
ularning turli ruhiy holatlarini ifodalaydi. Lisoniy verbal vositalardan biri
hisoblanmish — undovlar misolida gahramonning quvonish, hayajonlanish,
hayratlanish, g‘azablanish, e ’tiroz, norozilik, shikoyat, iltijo, zorlanish, jirkanish
kabi ijobiy va salbiy holatlarini yoritib bergan. Lisoniy noverbal vositalar, ya’ni,
ishoraviy noverbal (bosh, qo‘l, oyoq, yelka va gavdaning turli harakatlari orgali) va
mimik noverbal (ko‘z, burun, yuz, lab harakatlari orgali) vositalar ham inson ruhiy
holatining ifodalanishida muhim o‘rin tutadi. Odil Yoqubov bu kabi tilimizning
takrorlanmas vositalari orqgali o‘z gahramonining ruhiyatida kechayotgan
o‘zgarishlarni o‘quvchiga yaqqol ifodalab bergan.
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8. Yozuvchi asarlarida intensiya (nutgiy niyat)ning gahramonlar nutgi orgali
ifodalanishi fonatsion noverbal vositalar ko‘magida ham amalga oshgan. Ruhiy
holat tasvirida nutq egalarining ovoz kuchi, uning tembri, balandligi, ohang,
to‘xtam, emfatik urg‘u kabilar muhim o‘rin tutgan. Odil Yoqubov mazkur vositalar
orgali gahramonlarning jahl, norozilik, g‘azablanish, boshgalar fikriga
qo ‘shilmaslik yokKi o zining hagligini ko rsatish kabi holatlarini yoritib bergan.

9. Odil Yoqubov asarlarida inson ruhiy holati ifodalanishining lisoniy
manzarasini yoritish va uning psixolingvistik tahlilini amalga oshirish o‘zbek
tilshunosligining antropotsentrik yo‘nalishi rivojiga o°‘z hissasini qo‘shadi.
Shuningdek badiiy nutgni tadqgiq qilish, unda inson ruhiy holatining yoritilishi
nazariyasi — tilda inson omilining o‘rganilishi, tilshunoslik yo‘nalishlarining rivojida
muhim ahamiyat kasb etadi.

10. Hozirda inson omili bilan bog‘lig muammolar jamiyat rivojining barcha
sohalarida muhim masalaga aylandi. Odil Yoqubov asarlari misolida inson ichki
olamini yoritish, gahramon ruhiy holatining ifodalanishida soz qudratining kuchini
turli til birliklari vositasida namoyon bo‘lishini ko‘rsatib berish hamda
psixolingvistik tahlil gilish o‘zbek tilshunosligining yangi yo‘nalishlarini yanada
chuqurroq o‘rganishga da’vat etadi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu aokropa ¢puirocopun (PhD))

AKTYyaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI Juccepranuu. B muposoi
JIMHTBUCTHUKE B MOCIIEAYIOIIUE TOJBI BO3POC MHTEPEC K UHTEPITPETALIUU S3BIKOBBIX
SBJICHUM C  AQHTPOIIOJIMHIBUCTCKOM, B YAaCTHOCTHM MParMajJdHIBUCTCKOM,
MICUXOJIMHTBUCTCKOM, TUHTBOKYJIBTYPHONH TOYEK 3pEHUs, U B 3TOM oOiactu Obul
MPOBEJICH psana uccienoBaHuid. CieaoBaTeIbHO, YEJIOBEK U €ro MCUXHUKA, a TAKXKe
pedeBass CUTyalMs SBISIOTCS  B3aMMOMCKIIOYAIOIIMMHU — MOPOLIECCAMH, YTO
CBUJIETEIILCTBYET O HEJIOCTATOYHOCTH PadOT, HAIIPABJICHHBIX HA aHAJIU3 SI3bIKOBBIX
CPEACTB  MAaTEpPUAIIBHOTO  BOCHPHATHS  IMCUXUYECKOTO  COCTOSHUSL — C
MParMaJIMHTBUCTCKOM, MCUXOJIMHIBUCTCKOW, JIMHTBOKYJIBTYPHOM TOYEK 3PEHUSA, a
TaKX€ HMCCIEHOBAHUM, MOCBAIICHHBIX MCCIEIOBAHUIO BBIPAXKEHUS MCUXUYECKOTO
COCTOSIHMSI YEJIOBEKA B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTAaX, COCTOSIINX M3 COBOKYIHOCTH
SI3bIKA U YeJI0OBEeUeCKoro (hakropa.

B MHpOBOU JMHTBUCTHKE 3a TOCICIHHUE NECATUIIETHS TMOSBUINCH HOBBIC
IIOAXO/bl K M3YUYEHMIO SI3bIKOBOIO MAaTepuaja, aHajiu3 Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX
METOJIMK, HOBBIE JIMHTBUCTHYECKHE IIKOJbI. M3yueHue crnocoOOB U CpeICTB
IIPOSIBJICHUSI Y€JI0BEUECKOro (pakTopa B sI3bIKE, CJIOBA U 3HAUCHHUS BHIPAXKAEMOTO UM
B TEKCTE, €r0 BJIMSHUS Ha IICUXUKY YEJIOBEKA CTAJO0 OJHUM M3 aKTyaJIbHBIX
BOIIPOCOB JIMHIBUCTUKU. [lOTOMYy 4YTO BHYTPEHHUUW MHpP 4YEIIOBEKA SBIISIETCA
YHUKAJIbHBIM 00BbEKTOM IMO3HAHMS, U €70 YHUKAIBHOCTh OOBSCHAETCS TEM, UTO 3TOT
MHUp HE TMOJIaeTCsl KOCBEHHOMY HaOtojeHuto. MHTeprperaus BbhIpaKeHUs
BHYTPEHHETO MHpa 4YEJIOBEKAa B €CTECTBEHHOM SI3bIKE, BBIJICJICHUE SI3bIKA WU
crenuuUecknx OCOOEHHOCTEH  XyJO0XKECTBEHHOTO TEKCTa, B YaCTHOCTH,
IPO3aMvecKOro MPOW3BEACHUS, oO0Ooram@aer CyIIeCTBYIOIIME B3IJISABI  HA
NICUXOJUHTBUCTUYCCKUNA aHAIU3 B Y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHWHM, HAy4YHO U
TEOPETUYECKU 0OOCHOBBIBAET €TO.

[TpoBoMbIe pehopMBbI IO Pa3BUTHIO SI3BIKOBBIX UCCIIEOBAHUHN B y30E€KCKOM
SA3BIKO3HAHWU, OCOOCHHO TMOCJIEIHUE YKa3bl U MOCTAHOBJICHMS, HAIIPABJICHHBIC HA
MOBBIIIEHUE CTaTyca Y30€KCKOTO f3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOIO, BO3JIaraloT Ha
JIMHTBUCTOB OTBETCTBEHHbIC 3a1aud. [I0TOMY 4TO «3a TOJIbI HE3ABUCUMOCTH HaIIl
POAHOM sA3BIK OYKBAJBHO CTAJI TOCYJAPCTBEHHBIM SI3BIKOM M BBICTYIIUJI B KAYECTBE
HECPABHEHHOU CHUJIbI, MOOMJIM3YIOIIECH HAIll HAPOJI HA IOCTUXKEHHUE BEJIUKUX LIEJICH,
TaKMX KaK IIOCTPOEHUE CBOOOHOM M GIIAronoIyqHOMN KHU3HH B Hanlel crpane»’. Ha
OCHOBE U3yUCHHUS S3bIKA B CBSI3M C JUYHOCTHIO B HAIIIEM SI3BIKO3HAHUU (popMUpyeTCs
HaIpaBJICHUE NICUXOJNHTBUCTUKU. BhIpakeHNE NCUXUUECKOTO0 COCTOSIHUS YEJIOBEKA
B Y30€KCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE S3BIKOBBIX CPEJCTB W YKa3aHHE Ha €ro
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH SIBJISIOTCS OJHOM W3 aKTyaJlbHBIX 3ajad,
O’KHMJIAIOIIMX CBOETO U3YUYEHUS B Y30EKCKOM SI3IKO3HAHUH.

JlaHHOE IUCCEePTAlMOHHOE UCCIIEIOBAHUE B ONPEACICHHON CTEIEHU CIIYXKUT
peanu3aluu 3a/1a4, HaMe4eHHbIX B YKkazax [Ipe3unenta Pecnybnuku Y36ekucTan
Ne VII-2909 «O wmepax 10 JajJbHEHIIEMY pa3BUTHIO CHCTEMbl BBICIIETO

1 O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning “Davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni. Manba: http://lex.uz/docs/4561730; uza/uz/posts/mamlakat.
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ob6pazoBanus» ot 20 anpens 2017 roga, Ne YII1-5850 «O mepax 1o kapAuHaIbHOMY
MOBBILICHUIO POJIM U aBTOPHUTETA y30EKCKOTO S3bIKa B KAUeCTBE TOCYAapCTBEHHOTO
s3pika» oT 21 oktsOps 2019 roma, Ne VII-6084 «O mepax mo mampbHEHIIEMY
pPa3BUTHIO Y30EKCKOTO sI3pIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOW TMOJIMTUKUA B
ctpane» oT 20 oktsa0ps 2020 roga, Ne VII-6097 «O6 yTBepxkaeHUN KOHIICTIIUN
pa3Butus Hayku 10 2030 roga» ot 29 okTs6ps 2020 roga, Ne [111-4479 «O mmpoxom
Mpa3AHOBAaHUU TPUIUATHIECTUS TPUHATUA 3akoHa Pecrnybmuku Y30ekucran «O
rocygapcTBeHHOM si3bike» OT 4 okTsa0ps 2019 roga; [locranoienue Kabunera
MunuctpoB Pecriybnuku Y36exuctan, ot 12 nekabps 2019 roma, Ne 984 «O6
YTBEPKICHUH TOJOXKEHHUS O JIeTIapTaMEHTE Pa3BUTHUS TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKAY;
Ne VII-60 «O ctpareruu passutuss HoBoro Y3o6ekucrana Ha 2022-2026 romasn» ot
28 suBaps 2022 roga u Ipyrux HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX OTHOCHUTEIBHO
JAaHHOU c(epbl NeATeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEAOBAHNS NMPUOPUTETHHIM HANIPABJIEHUSIM Pa3BUTHA
HAYKM W TexXHoJorud pecnyOoauku. JlaHHas pauccepranus BBIIIOJHEHA B
COOTBETCTBUHM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM pa3BUTHUA HAYKH M TEXHOJIOTUH
PecniyOnuku V36ekuctan |. «@opMupoBaHrue CUCTEMbl MHHOBAallMOHHBIX WJEH U
OyTH UX peajlu3alud [0 COLMAJbHOMY, IPaBOBOMY, HKOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JIyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOMY Ppa3BUTHIO HH(POPMAIMOHHOTO
oO1iecTBa U JEMOKPAaTHYECKOTO TOCYAapCTBaY.

CreneHb W3Yy4YeHHOCTH MNpodseMbl. B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUHM pPabOTHI
Takux uccrnegosareneil kak B.B.Bunorpamosa, B.S.3agopuosa, A.A.Jlurmapr? B
JIMHTBOITIOATUYECKOM MMOAX0/E; PaboTHI B.H.Temuu, B.B.Bopo6neBa,
C.B.UBanosoii, B.B.Kpacusix, B.A . Macnopoii® B 0061aCTH TMHIBOKYILTYPOJIOTHH
MMCIOT HAY4HYIO LEHHOCTb. B y30eKCKOM sI3bIKO3HAHHH 3aCITy)KHBAIOT BHUMAHMUS
uccnenosanns b.Mynnamesa?, C.Kapumosa®, b.Spuesa®, B.VYmypkynosa’,

2 Bunorpanos B.B. M36pannbie Tpybl. O A3bIKe Xy103KeCTBEHHOM npo3bl. — M., 1980. — C. 360; Shu muallif: Utoru
o0cykaeHus: BOIpocoB cTmwiauctukd. — M., 1986. — C. 117-189; 3amopHoBa B.f. CroBecHO-XyHnoKeCTBEHHOE
NIPOM3BEICHUE HA PA3HBIX SI3BIKAX KaK MPEIMET JIMHTBOIIOITHYECKOT0 HccienoBanus: [ucc. nok. punomn. Hayk. — M.,
1992. — C. 152; Shu muallif: CoBo B XyH0o>keCTBEHHOM TeKcTe / S3bIK, co3HaHue, kommyHuKanust: CO. crateit / OTB.
pen. B. B. Kpacusix, A. U. M3otoB. — M.: MAKC Ilpecc, 2005. — C. 115-125; JIunrapt A.A. JIMNHTBONOATHYECKOE
comocraBieHne: Teopuss U meroa. — M., 1994, — C. 276; Shu muallif: JluarBOmo3THYECKOE HCCIIENIOBAHUE
XY0)KECTBEHHOTI'O TEKCTA: TeOpHsl U npaktuka: Jlucc. nok. ¢punoi. Hayk. — M., 1996. — C. 656.

% Tenus B.H. Pycckas (hpaszeosiorusi: cEeMaHTUYECKMIA, IParMaTHIECKUH 1 JIMHIBOKYIbTYPOJIOTHIECKUH ACTIEKThI. —
M.: S3b1ku pycckoit KyasTypsl, 1996. — C. 288; BopoOrer B.B. JIuHrBokynsTyponorus (Teopus U METoAbl). — M
PYJH, 1997. — C. 331; UBanoBa C.B. KynbTyposioruyeckuii actiekt s3bIKOBbIX enunuil. — Yda, 2002. — C. 114,
Kpacupix B.B. DTHONCHXONMHIBUCTHKA M JMHIBOKYJIbTyposorust: Kype nekumit. — M.: T'Hosuc, 2002. — C. 284,
Macnosa B.A. JIuarsokynsTyposnorus: Yue6. noc. ais cTya. By3oB. — M.: Axanemus, 2001. — C. 208.

4 ﬁynuomeB b. Bamumit vyTK cTEmuctukacu. — Camapkang: CamlY, 1982. — B.5-32; Shu muallif: ®pazeonoruk
yermyousit acocnmapu. — Camapkana: Cam/lV, 1999; Shu muallif: Xo3upru y30ex amabuit Trimuna (hpa3eonoruk
OMpPIMKIApHUHT (YHKIMOHAI-yCIyOunit Xycycusiiapu. — TomkeHT, 1993.

5 Kapumos C. V30ex TuuauHr Gauuit yeyGu: duon. daH. 1ok. mucce... asroped. — Tomkent, 1993; Shu muallif:
Baguuii yciay0 Ba TrutHHHT udoma TacBup Bocutanapu. — Camapkana: Cam/[Y vampuéru, 1994, — C. 72,

6 pues b. S3pik no33un Makcyna Lleiixzane: ABroped. aucc... kaa. Gpuiaos. Hayk. — TamkenT, 1979.

7 Vmypkynos B. Jlekcuueckue 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOM Y30EKCKOM MO3THUECKO peun: ABToped. IMCC... KaHl.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1983; Shu muallif: Cy3 tannmam campatu. — Tomkent, 1985. — B. 30; Shu muallif.
Ioatuk HyTK jekcukacu. — Tomkent, 1990; Shu muallif: Baguuit anabuéraa cys. — Tomkent: @an, 1993. — B. 132;
Shu muallif: ¥36ek 6auunii HACPHHEHT IMHIBO-yCITyOHit IaKTapum acocnapu: Do, GpaH. 10K. auce. — TOIIKeHT,
2020. — B. 271; Shu muallif: baguwuii Hacp xo3ubacu. — Tomkent, 2021. — B. 300.
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M.Mynnamesa®, P.Hopmypamosa®, H.Maxmymnosa'®, JI.XynoiiGepranopoii',
3.Xonmonosoiit?, T .Myxammamkanosoiil®, B.A6xymykyposalt, ®.Vcmonona®®,

. Tomxymkaesoii®®, JI.Anmanusaszosoit’’, 3.Ymypkymnosa'® m gpyrmx ydeHsx

3aCITyKMBalOT BHUMAHUSI.

B y30ekckoM InuTepaTypOBEICHHHM CO37aHbl Hay4yHbIE HCCIICIOBAHMUS,
Jaromye rIyOOKHi XyA0KECTBEHHBIN aHAIN3 TBOPYECTBA M MPOU3BEACHUIN AIblia
SIkyOosa'®. Xora B y30€KCKOM S3BIKO3HAHMU NpOU3BeNcHUS Anpuia SIkyOoBa He
ObUIM CIIELMAIbHO HCCIIEI0BAaHbl B MOHOTPaMUECKOM OTHOLIEHHH, B HEKOTOPBIX
paboTax  TEKCTbl W3  NPOU3BEAEHUI  mucaTens  ObUIM  IMOABEPTHYTHI
JIMHI'BOIIOATUYECKOMY M AHTPOIOLICHTPUYECKOMY aHAJIMU3Y.

CBsi3p JHMCCEPTALIMOHHOIO MCCJIEJ0BAHUS C IUIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJBHOIO YUYPEXKICHUNA, IIe
BBINIOJIHEHA quccepTanus. lccienoBanye BBIIOJIHEHO B COOTBETCTBUH C INIAHAMU
HAy4HO-UCCIIEI0BATEIBCKON paboThI Tepmesckoro rocyaapCTBEHHOI'O
YHUBEpCUTETAa B paMKaX HAay4dHOM TeMbl «Y30€KCKO€ $3bIKO3HAHUE PEYH:
XYJI0’)KECTBEHHBINM AHAJIN3 PEYU, AHTPOIOLICHTPUYECKASI TEOPUS, ITHOJUHIBUCTUKA,
KOPILYCHAsl INHTBUCTUKA.

Henb wucciieoBaHUA SBISIETCS ONPEACIUTh OCOOCHHOCTH  SI3BIKOBBIX
CpPEeICTB B MNpou3BeneHHSIX Anbpuia SKyOoBa sl BBIPaKEHUS TICHUXUYECKOTO
COCTOSIHHSI YEJIOBEKA.

8 ﬁynnomeB M. Bajuuii MaTH Ba YHUHT JIMHTBOMIOATHK TaxXJiiK acochapu. — Tomikent, 2007. — B. 91; Shu muallif.
Bamumii MmatH nmuaTBomOdTHKAacH. — TomkeHT, 2008. — B. 111; Shu muallif: UynmonHnHT Oaguuii THI MaXopaTH:
@®wunon. ¢an. HOMS... aucc. — Tomkent, 2009. — B. 126; Shu muallif: baguwii MATHHUHT JTUHTBOIIO3TUK TaJKHKH:
®wunosn. dan. qok. aucc. — Tomkent, 2009. — B. 314; Shu muallif: Baguuit math muarsonostukacu. — Tomkent, 2019,
- B. 256.

® Hopmyposos P. Illykyp XonMup3aeB acapiJapMHUHT TUI Xycycustiaapu: ®uion. daH. HOM3... aucc. aBToped. —
Tomkent, 2000.

10 Maxmymos H. Oiifek mebpHsTHIaT] YXIIATHILIAPHHHT JTHHIBONIOSTHKACHTA 0Mp // Y36eK THIM Ba anabuéTH. —
Tomkent, 1987. — Ne 4. — B. 34-36; Shu muallif: IIlaiix30/1a CY3MHMHT JTHHTBONOSTHKACHTA umsruiap // Y30ek
THIITYHOCTUTHHUHT 0713ap0 Macananapu. Mnmuii-Hazapuii amxyMmaH Marepruamiapu. — TomkeHt, 2009. — B. 12-17.
11 Xynoii6epranosa JI. Y36ek THaHIAark 6aunii MATHIAPHUHT aHTPOIIOLEHTPUK TaTKHHH: MU0, haH. T0K. AHCC. —
Tomxkent, 2015. — B. 240; Shu muallif: JIMHTBOKYIBTYpOIOTHS TEPMHUHIAPHHUHT KHCKa4a W30XJIM JIyFaTH. —
Tomxkent: Typon 3amun 3ué, 2015. — B. 12.

12 X oniMoHOBa 3. «bobypHOMay nexcukacu Tankukw: Owmon. ¢aH. qok. aucc... aBToped. — Tomkent, 2009, — B. 51.
13 Myxammamxonosa I'. 80-itumiap oxupu 90-iumnap Gouutapu y306€K MIEbPUATHHUHT JIMHIBONOITUK TaaKUKU:
®wunos. ¢an. HOM3... quce. aBroped. — Tomkent, 2004. — B. 25;

14 A6rymykypos B. «Kuccacu Pabrysuii» nexcukacu: ®unoi. ¢paH. 10K. aucc... abroped. — Tomkent, 2017.

15 yemonoB @. V3bex TWaMard YXUIATHILIAPHAHT JHHIBOMAganHui Taakukn: Puaon.gan. Oyiinua dancadpa
nokropu. (PhD) muce. — Tomkent, 2019. — B. 160.

16 Tomxyxaesa I1I. F. Dpkun Ab3aM acapiapu JTuHrBonodTukacy: ®umnon. dan. 6yitnua dancada goxropu. (PhD).
aucc. aBroped. — @aprona, 2017. — B. 56.

17 Annanunésosa JI. Baguuii MaTHIa OHOMACTHK OUPJIMKIAPHUHT JIMHTBOMOSTUKAcH: Duyon. dan. 6yiinua pancada
nokropu. (PhD) mucc. — Tomkent, 2017. — B. 140; Shu muallif: OHoMacTHuK OUPIMKIAPHUHT JTUHTBOIIO3TUK TaIKUKH.
— Tomkent: Turon zamin ziyo, 2016. — B. 207; Shu muallif: Anganuésosa [I. bamumii MaTHIa OHOMACTHK
OMpPIMKIApHUHT JMHrBonodTukacu: dunon. dan. 6yinya ¢ancada noxkropu. (PhD) muce. — Tomxent, 2017. — B.
140.

18 Ymypkynos 3. Baguuii MaTHIa KMEC Ba YHUHT JIMHIBONOATHK KMMMaTH: ®uno.dan. 6Yitnua dancada J0KTOpH.
(PhD) nucc. — TomikenT, 2019. — B. 134,

19 Cynronosa H. Onun Exy6osaunr cyurru makty6u// “Emmuk”, 2014 iun 5-con. http:/ saviya.uz; Xanmypanos A.
Omun Exy6os poManmapuaa ncuxonorusm: ®dunorn. ¢ad. Homs... auce. — Tomkert, 1991; Kyp6onos T.K. Oxun
Exy6oBHHHT mopTpeT spatuin Maxopatd: Pmmon. daH. HOM3... gucc. — Tomkent, 1997. — B. 147; Paxumos 3.A.
Omun Exy6osauaT “K¥xHa 1yHE” poManu nostukacu: Omon. ¢paH. Homs... aucc. — Tomxkert, 2000; XomMypanos
A. Onun Exy60B pomannapuaa ncuxosnorusm: ®umon. dpan. Homs... auce. — Tomkent, 1991.
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3agaum uccaeI0BaHuA:

MIPOBEICHUE TICUXOJUHTBUCTUYCCKOTO aHAIM3a TCHXWYECKOTO COCTOSHHUS
YyesloBeKa B Mpou3BeieHusAX Anpuia SIkyOoBa;

BBISIBUTh YMEHHE WCIOJIb30BAaHUSI CpPAaBHEHUH W MpUJIaraTeIbHBIX IS
BBIPKEHHMSI TYIIIEBHOTO COCTOSIHUS repost Anbuia SIkyOoBa;

OTIPEJICTUTH CJIOBA MYIIEBHOTO COCTOSIHHS B MPOM3BEICHUSX MHUCATENS U UX
3Ha4YCeHHUE B POPMUPOBAHUYU KAPTUHBI MHPA;

OCBETHTh BBIPAKECHHUE TyIIEBHOTO COCTOSHHUS TEpOsi B  aBTOPCKOM
JICUCTBUTEIILHOCTH,

W3YYUTh  TICUXOJIMHTBUCTUYECKHEC  OCOOCHHOCTH  BepOadbHBIX |
HEBEPOATHHBIX S3BIKOBBIX CPEJACTB, HCIOIB3YEMBIX B PEUEBOU JACATEIHHOCTH
repOEB;

O0bekTOM HCCJIeJOBAHUS SIBJISIFOTCA TEKCThI, B3ATHIE U3 IPOU3BEICHUHN
Anpina Sxyoosa «Ulug‘bek xazinasi», «Ko‘hna dunyoy, «Osiy banday», «Diyonaty,
«Mugaddasy, «Adolat manzili», «Yaxshilik», «Oq qushlar, oppoqg qushlar.

IIpeamerom mucclieOBaHUS SIBISIETCS TICUXOJUHTBUCTUYECKUN aHAIN3
BBIPOKEHUSI TICUXMYECKOTO COCTOSHUSI YeJOBEKa B MPOU3BEACHUIX AJblia
Sxy6oBa.

Metoabl wucciaenoBanusi. B juccepranuyd  KMCHONB30BAIUCh  METOJIBI
OMKCATENIbHOTO, CPABHUTEIHLHOTO, KOHIIENITYaIbHOTO, KOHTEKCTYaIbHOTO aHaIn3a
U KJaccuukanuu.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJTIOYACTCS B CJIETYIONIEM:

B mpousBenenusax Anpiina SkyOoBa AyIIEBHOE COCTOSHUE YETIOBEKA MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak TpycTh, paoCTh, OECIIOKOMCTBO, ACMPECCUIO, TTeYallb, BE3CHUE,
c4yacTtbe, OOApPOCTh, M300MIME, PadoCTh, OOAPOCTh, a TaKXKe CTpajaHue, OO0Jb,
HEHABHCTh, 00JIb, COKaJeHUE, 00U/, 3I0POBhE, BHYTPCHHUE TEPEIKUBAHUS, TAKHC
KaKk THEB, BOJHEHWE, pajgoCTh, BBIABISIIOTCS Ha OCHOBE TEOPETHUKO-
MICUXOJIMHTBUCTUYECKON MHTEPIPETAIINN XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa,;

B TPOM3BEACHHUSAX  THCATeIs  OTPAKEHBI  peajud,  OTPaKaoIIue
HallMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTh y30€KCKOT0 Hapoja, o0pa3 >KM3HHU, HAIMOHAJILHOE
MHUPOBO33pPEHUE, IIEHHOCTH, XapakTep, YOekKICHUs Hapoaa, a BbIpaKCHHE
JYIIEBHOTO COCTOSIHUSI TTOCPEICTBOM aHAJIOTHI U MpHUJIAraTeIbHBIX OCHOBAaHO Ha
WCIIOJIb30BAaHUM WMEH  CYIICCTBUTEIBHBIX, MPHJIAraTeNIbHBIX, TJAroJbHBIX
KaTErOpuu CJIOB;

B TPEJCTABICHUU W300Pa3UTENHHBIX CPEICTB, B TOM YHCIEC AHAJOTUN U
MpUIaraTeIbHbIX, OMPE/IeTICHBI YaCTHBIE aBTOPCKUE aHAJIOTHH, Takue Kak 0°‘q tekkan
she’rday, otashda qovurilganday, cho‘g‘ga ko‘milgan qumg‘onday, moychiroqday
horg‘in, ukparday yengillashgan;

XYJI0’KECTBEHHBIM TEKCT PACKPHITO HA OCHOBAHHMH BBIPKCHHS IICUXUICCKOTO
COCTOSIHHS Teposi (cTpaxa, Iedaiav, HEHaBHUCTH, THEBa, OOJIM, JKaJOCTH, TICYalIH,
TOCKH, pagOCTH, BOCTOpra, paBHOAYIIWS, YIWUBIICHUS, PACTCPSHHOCTH,
CIIOKOMCTBUS, TOCKH) SI3bIKOBBIX BEpOAbHBIX W JKECTOBBIX, MHMHYECKUX U
dboHeTHUECKUX HEBEepOATbHBIX CPEJICTB, BBIPAKAIOUIUXCA B MPEIJIOKEHUSAX,
CJIOBOCOYETAHMSIX U CIIOBAaX B MPOIIECCE PEUEBOM IEITEIHHOCTH.
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IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUSA 3aKIIOUAIOTCS B CJIECIYIOLIEM:

J0Ka3zaHo, 4to paboTel Anpuia SkyOoBa [Mal0T HAyYHO-TEOPETHUECKYIO
uHGOpPMALIMIO IS aHAJIW3a BBIPAKEHUS TCUXUYECKOTO COCTOSHUS YeJIOBEKa,
MICUXOJMHTBUCTUKHU, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUHU, JUHTBUCTHUKHA TEKCTa M CIyXKar
BOKHBIM HMCTOYHHKOM VISl CO3/IaHWSA YYEOHWMKOB M yYE€OHBIX TOCOOHWH IO ATHUM
JTUCHUTUINHAM;

B OCHOBE MOJYYEHHBIX HAYYHBIX BBIBOJOB JIC)KUT MPAKTUUECKasi 3HAUUMOCTh
MpU HU3YYCHUM TaKUX BOIMPOCOB, KaK S3BIK XYJ0KECTBEHHOI'O MPOU3BEIICHMUS,
JUYHOCTh TBOPIIA, €T0 YMEHHE MOIb30BATHCA SI3bIKOBBIMHU CPEJICTBAMH.

JLOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCJIe0BAHUSA ONPEIEIAETCS TEM, UTO YETKO
nocTaBiieHa MpoOjemMa, CAelaHbl HAyYHO-TEOPETUYECKHE BBIBOJBI HAa OCHOBE
aHajau3a XYJ10’KECTBEHHBIX TEKCTOB, UCCJIEI0BAaHbI COBPEMEHHbIE
MCCJIEI0BATENbCKUE METO/IbI aHAJIN3a XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

Hayuynass W nmpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0OBAHUA.
Hayunast 3Ha4YuMOCTBH pE3yJIbTATOB HCCIEAOBAHHUS OOBACHAETCS OOOTaleHuEM
TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB, CJHICTTAHHBIX B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWM, HOBBIC
HaANpaBJICHUS  SI3bIKO3HAHMSI — T[ICUXOJIMHTBUCTHKA, BXOJIIass B COCTaB
AHTPOIOIEHTPUYECKON JIMHTBUCTUKH JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHs, ParMaInHTBUCTHKA,
HOBBIMM HAy4YHO-TEOPETHUUYECKHUMH CBEJCHHUSMH, HAMPABICHHBIMU Ha H3y4YCHHUE
S3bIKA B CBSI3U C YEJIOBEYECKUM (DAKTOPOM.

Pe3ynbraThl ncciaeaoBaHMs CIYKAaT MPAKTUYECKUM MOCOOMEM JIJIsi aHallh3a
NICUXOJUHTBUCTUYCCKUX, JUMHTBOKOTHUTUBHBIX M JIUMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX
OCOOEHHOCTEN XYJI0’)KECTBEHHOTO TPOM3BEIACHMS, a TaKXKE HCIOJb3YIOTCI B
KauecTBe Y4YeOHBIX IMOCOOUN MO TAKUM MpeaMeTaM, Kak JIMHIBUCTHUKA TEKCTa,
JMHTBUCTUYECKUM aHaJIU3 XYyAO0KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS. XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, TCHUXOJWHTBUCTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMH M TMPArMAIMHTBUCTUKHU TIO
HaIpaBJICHUSAM (UIOJOTUM BBICHICH IIKOJBI M CIYKUT HAYyYHO-TIPAKTUYECKUM
PECypCcoM MpH CO3AaHUN YIEOHBIX TTOCOOMIA.

BHenpenue pe3yabTaToB mHcciaenoBaHusi. llo pesynpraTam aHanuza
BBIPOKEHUSI TICHXMYECKOTO COCTOSIHHSI YEJIOBEKa B TMPOU3BEACHHUIX AbLia
Sxy0oBa:

U3 HAy4YHBIX BBIBOJIOB, CJIEJIAHHBIX Ha OCHOBE aHajIu3a B NPOM3BEACHUSIX
Anpuia SIkyOoBa IyIIEBHOE COCTOSIHUE YENOBEKA MOXHO pacCMaTpuBaTh Kak
IPyCTh, PaJIOCTh, OECIIOKONCTBO, ACTIPECCHUIO0, ITeYallb, BE3EHHUE, CHACThE, OOIPOCTD,
u300mIMe, pajgocTb, OOAPOCTh, a TaKXKe CTpajaHue, 00Jib, HEHABUCTh, OOJIb,
coKalieHue, 00uaa, 3740pOBbE, BHYTPEHHUE IEPEKUBAHMS, TaKU€ KaK THEB,
BOJIHEHHE, PAJlOCTh, BBIABIISIIOTCS Ha OCHOBE TEOPETUKO-TICUXOJMHIBUCTUYECKON
MHTEPNPETALNN XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa ObUI HUCIOJb30BaH B MHHOBALIMOHHOM
NPAKTUYECKOM TpaHTOBOM MpoekTre «Co3gaHue HIEKTPOHHOTO IMO3THYECKOTO
cioBaps Y30€KCKOTO M aHTJIMKUCKOro $3bIKOB (0Opa3bl YeloBEYeCKOro OO0JIMKa,
XapakTepa, IPUPOJIbl U HAIIMOHAIBHBIX CUMBOJIOB)» 1o HoMepom N-OT-2019-42
Ha 2019-2021 ronapl B pamkax rocy1apCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUYECKUX MPOTPaAMM.
(CrpaBka Ne 04/01/2411 ot 5 centsa0ps 2022 rona TamkeHTCKu rocy1apCTBEHHBIN
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YHUBEPCUTET Yy30€KCKOTO fA3blKa M JuTepaTypbl uMmenu Anumepa Hasou) B
pe3yibTaTe B CO3JIaHUM DJIEKTPOHHO - IMOATHYECKOTO CJIOBaps Y30EKCKOTO W
AHTJIMICKOTO S3BIKOB ObLJIa OINpe/IeNIieHa POJIb TAKUX CPEJICTB, KaK CJIOBA JYIIEBHOTO
COCTOSIHUS, CPABHEHMSI W SIHUTET, OTHOCSIIMECS K YEJIOBEYECKOMY o00pa3y u
XapaKkTepy, B XYIOKECTBEHHOM TEKCT€, B YaCTHOCTH B IOATHYECKOM, U
YCOBEPIICHCTBOBAHO TOJIKOBAaHWE 3HAUCHU;

HAyYHBIE BBIBOJIBI O TOM, YTO BRIPAKEHUE ICUXUICCKOTO COCTOSIHHS YSIIOBEKA
B MTPOM3BEICHUSAX MUCATENSI MOBEPTaeTCs K KOHIENTYaIbHOMY aHaJIN3y Ha OCHOBE
JUHTBOKOTHUTUBHBIX DJIEMEHTOB SI3IKOBOTO JTaHamadTa Beenennoi — koHIenTa u
relmTanbTa, OBUIM HCIOJIb30BaHBI B (yHIAMEHTAIHBHOM HAayYHOM TIPOEKTE
FA-FI1-G003 mo TeMe «®DyHKIIMOHAIBHOE CIIOBOOOPA30BaHHE B COBPEMEHHOM
KapakaimakckoM si3bikey». (CrpaBka Ne 07/11/44 or 3 ampens 2022 ronma
Kapakanmakckoro Hay4YHO-HUCCIIEIOBATENIbCKOTO TyMAHUTAPHOTO  HMHCTUTYyTa
Kapakanmakckoro otaenenuss Axagemun Hayk PecnyOmuku VY30ekucran). B
pe3yibTaTe OBUIO JOCTUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHHE TEOPETHYECCKUX JAHHBIX II0
(GYHKIMOHATBFHOMY CJIOBOOOPA30BAaHUIO B KApaKaJIaKCKOM SI3bIKE;

HA OCHOBE HAay4HBIX BBIBOJIOB  OMNHCATEIbHO-KIACCU(PUKAIMOHHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a W300pa3UTENbHBIX CPEJCTB, BKIIOYAs CPABHEHUS U
xapakrtepucTtku (0°q tekkan she’rday, otashda qovurilganday, cho‘g‘ga ko‘milgan
qumg‘onday, moychiroqday horg‘in, ukparday yengillashgan) Obu11 ucnosib30BaHbI
npu MOJITOTOBKE CIEHapUs JUTEPATYPHO-XYT0KECTBEHHOM,
JlyXOBHOIIPOCBETHUTENIbCKOW Tepenayn HarmoHanbHON TenepaguoKoMnaHud Y 3-
OeKkucTaHa, TpaHCIMpyeMoidl Ha  TenepaauokaHane «Emmap».  (Chpaska
Ne  14/01/70 HanmonanbHOU TenepagnokoMnaHuu Y30ekucrana oT 28 depais
2022 roxa). B pesynbpTaTe ObUIO YCOBEPIICHCTBOBAHO COJEpI)KAaHUE Telenepeaad
U CIyIIaHWH, TakuxX Kak «Xukos», «Tamabamap BakTu», «Acausar»y, «MyMTo3
cy3 rymmanuy, « TaBcus», «IycTum KuToO».

Anpolauusi pe3yJibTATOB HCCIAeA0BaHUA. Pe3yibTaThl HCCIEIOBAHUA
oOcyxneHsl B (QopMe HayyHBIX JIOKJIAQJOB Ha S MEXIYHApOJIHBIX U
5 pecnyOJIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHIECKUX KOH(PEPESHITUX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH  pe3yJbTAaTOB  McceaoBanus. OnyOJMKOBaHO
18 Hay4HBIX CcTaTeil U TE3MCOB [0 OCHOBHOMY COJIEP:KaHMIO auccepTauuu. B Tom
YuCle OMyOJMKOBAHO O CTaTed B HAay4yHBIX >KypHallaX, PEKOMEHIOBaHHBIX
Beicmieii arrectannonnoi komuccued PecnyOnuku Y30ekucran s myOauKanuu
OCHOBHBIX pPE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHX JHCCEpTalluii, a Takxke 3 CTaThs B
3apyOeKHBIX KypHAaJax.

Crpykrypa U 00beM auccepramum. [{uccepraiusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TPEeX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKIIOYEHUS, CIIMCKA UCTIOJIBb30BaHHON JIuTepaTyphl. OOmuii
00bEM paboThl cocTaisieT 145 crpanuil.

OCHOBHOE COJIEP)KAHME TUCCEPTALINU

Bo BBOI{HOﬁ JaCTU HM3J0XKCHA  aKTyaJlbHOCTb H H€O6XOIII/IMOCTI>
HCCIICAOBAaHM, OIIMCAHbI LICJIb, 3a1a4H, 00BEKT U npeaMET UCCICIOBAHNA, IIOKA3aHa
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€ro COOTBETCTBHE NMPUOPUTETHBIM HANPABICHUSAM PA3BUTHUS HAYKU U TEXHOJIOTUI
PecriyOnuku, u3M0KEHBI CTENEHb HM3YyYEHHOCTH MPOOJIEeMbl, CBA3BIO C HAy4HO-
MCCIIEI0BATENbCKOM pabOTOM BhICIIEE yUeOHOE 3aBEACHUE, B KOTOPOM BBIIIOJIHEHA
JUccepTalys, Uedu U 33Jadd HAyYHOTO HCCIEAOBaHUA, Hay4dHas WH(oOpManus o
HOBU3HE, TEOPETUYECKass M NPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb, OOBEKT M IPEIMET,
JOCTOBEPHOCTH PE3YJIbTATOB UCCIEIOBAHUS, BBEACHNUE, YTBEPKIICHUE, TyOIUKALIKs
PE3yIbTATOB MCCIIEOBAHUS, CTPYKTYpa U 00BEM JAHCCEPTALIUU.

HCpBaSI riiaBa AucCCCpTralu I10J] HA3BAHUCM «IIcuXO0IMHIrBUCTHYECKHE
HccJIeaA0BaHuA B COBpEMeHHOﬁ JUHIBUCTHUKE» COCTOUT M3 TPEX PpPas3acioB,
KOTOPBIC BKIIIOYAKOT B ce0s aHaIM3 IICMXOJMHIBUCTHYCCKHX HCCJICI[OB&HI/Iﬁ B
MHpOBOﬁ JIMHI'BUCTHUKC, 063013 I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ 10 IICUXOJIMHIBUCTHYECKOU
HHTCPIIPCTAIMN TCKCTA B y36eKCKOﬁ JIMHI'BUCTHKC, a TAaKXKC HpO6JI€My SA3BIKOBAs1
JIUMYHOCTb B A3BIKO3HAHHUHU M C€C H3YUCHHH. HpOBeI[eH MICUXOJIUHTBUCTUYECKHUM
aHaJIM3 XyJOKCCTBCHHOI'O TCKCTA.

B nepBoit yacTu riaBbl « AHAJIM3 MCUXOJUHIBUCTHYECKHX MCCJIEI0BAHUM
B MHPOBOM H yY30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM» MPEJACTABICHBI PA0OOTHI JUHTBUCTOB 10
nmpooOjeMe aHalIn3a TEKCTa M 4YeJIOBEUYECKOro (pakropa, 0 TOM, YTO UYEJIOBEUECCKHI
dbakTop SABJISIETCS MEPBOCTEICHHBIM (PAKTOPOM B MpoOJieMEe BO3HUKHOBEHHUS PEUH,
sI3pIKa U TaKWe B3TJISAJBI, KaK TO, YTO TEKCT, SBIISIOMIMICS IPOJTYKTOM pPEUEBOM
NEATEIbHOCTH 4YEJIOBEKAa, HE MOXET OBITh M3y4YeH HE3aBUCUMO OT KayecCTB
CO3/IABIIETO €r0 JIMIIA, a TAKXKE MPOaHAIU3UPOBAHBI JUCKYCCUOHHbBIC CUTYallMU B
HUX U BBIpaXXEHA PEAKIIUS.

[TocBsAIlEH TCHXOJIMHIBUCTUYECKUM HCCIEIOBAHUSIM  XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, B TOM YHCJI€ B3aUMOCBSA3M SI3bIKAa W MBIIUICHUS, SI3bIKA U JIMYHOCTHOTO
(akTOpa, KOMMYHUKATUBHBIX U A3BIKOBBIX BO3MOXHOCTEH Y30€KCKUX SI3bIKOBENIOB.
ObuM  mpoaHanu3upoBaHbl. [lo pesynbraraM 53TUX aHANUM30B  HU3y4YEHUE
MPaKTUYECKUX BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C YIOTPEOJIEHUEM B y30€KCKOM A3bIKO3HAHUHN
A3BIKOBBIX €IMHHUII, PEPE3ECHTUPYIOLIMX TyXOBHBI MUP U ICUXUYECKOE COCTOSIHHE
YeJI0BEKa, M HMCIOJIb30BAHUEM SI3bIKOBBIX E€JIMHUILI, BBIPAXKAIOUIUX MCUXUYECKOE
COCTOSIHHE YEJIOBEKA, B XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, SIBISETCS OJHOM M3 IJIaBHBIX
mpoOJeM S3bIKO3HAaHUS, MPUOOpeTasl MPAKTHUYECKOE 3HA4YE€HHE, a TaKkxke OblUIn
BbICKAa3aHbl MHEHHS W KOMMEHTapUU 10 TOBOJY CIOCOOHOCTH CO3/AaTess
OMpENENAThCS MyTEM aHalIU3a TOro, Kak OH MCIOJIb3YET S3bIKOBBIE CPE/ICTBA.

B Bropoii pasmen rmnaBel 1oj HazBaHueM «lIpoOjiema SA3BIKOBOM
HJICHTUYHOCTHU B A3BIKO3HAHUW IPOAHAITIU3UPOBAHBI TEOPETUUECKUE B3TIISIAbI HA
mpo0JemMy S3bIKOBOW HMJACHTHYHOCTH U €€ aHajdu3 B MHUPOBOM U Y30EKCKOM
S3bIKO3HAHMK mocieaHux Jier. Ha mnpumepax [okazaHa pojap  TBOpLA
XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTA B CO3JaHHUU SI3BIKOBBIX TUIIOB JJUYHOCTH.

JIroboli nucaTesb OIINPACTCA HAa HAIMOHAJIBHOCTD IJIA CO3AaHHA SA3BIKOBBIX
TUIIOB JIMYHOCTH B CBOEM TBOPYCCTBC, 4YTO TaKXXC IIOKAa3bIBACT YPOBCHDb
C(I)OpMHpOBaHHOCTI/I HallTMOHAJIBbHBIX HGHHOCTCﬁ.

Xy,Z[O)KeCTBCHHHﬁ TEKCT CTaBUT B CBOM LOCHTPp JIMYHOCTL IIMCATCIIA
(HOCTaHOBHII/IKa)l TCKCT ABJCTCA CPCACTBOM CO3JaHUA SI3BIKOBOM CITOCOOHOCTH
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TBOPIIA, a MMCATEIb CO3/1aeT A3BIKOBOM THIT JIMYHOCTH ITEPCOHAKEH Yepe3 A3bIKOBBIC
CIAUHUIIBI, TTO3TOMY OH HAXOJIUTCS B CTAaTyCE S3bIKOBas JUYHOCTH OT Haydajaa JI0
KOHIIa IIPOM3BeAcHUA. ECTeCTBEHHO, YMEHHE MHUCATENs I0JIb30BAaThCS SI3bIKOBBIMU
CpeICTBaMH MPOSBIISETCS, KOT/Ia IEPCOHAKH PACKPBIBAIOT Pa3HBIC S3BIKOBBIC THIIBI
JUYHOCTH. Takue CpeacTBa, MCIOAb3YEMBIC B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE,
PEIPE3CHTUPYIOT BO3pacT, HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOE MHUPOBO33pEHUE,
HALMOHAIBHOCTh, OTHOIICHHE K JCHCTBUTEILHOCTH U IICUXHUYECKOE COCTOSHHUE
TOBOPSIIUX:

— Assalom, momojon. Esonmisiz, omonmisiz, Veteran bobomlar...

— Bobongda omon... O Zzing qalaysan, bolajonim! Nabiram eson-omon
yuriptimi?

— Nevarangiz, Lochinjoningiz — hammasi eson...
— Esa... nega yig ‘laysan? Omonligma, bolam?

— Kuyovingiz Suyun akamlar, ...

— Kuyovimga ne bo ‘Idi? — Ovrip goldima?

— Og ‘risa ham mayli edi, momojon... Opketishdi.
— ... Ne boIdi? Ochig ‘ini ayt, bolam?

— Ochig ‘ini aytsam... yomon! Juda yomon! Tezrog keling, tezroqg kelinglar,
momojon!

— Boramiz, bolam, boramiz. Veteran bobongni-da oldimg‘a solip
opparaman... («Amonat MaH3UIW»: U3 pasroBopa bubucopsr Momo u ee nouepu
Mapmxanoit) B oTpbIBKe H31araroTcsi TaKMe XapakTepHbIC I HAIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETa IIEHHOCTH HOCHUTEIIEH sI3bIKa, KaK Y30€KCKHUE TPaIUIIuU 370POBATHCA,
B3aMMHOTO TIPUBETCTBUS, BBhIpakeHHWE (QopMbl oOpareHuss K MaTtepu B Qopme
«MOMOJ)KOH», a TaK)Ke IIEHHOCTH HallMOHAIBHOTO MEHTAJIMTETa, TAKUuEe Kak pabora
BMECTE ¢ poauTensiMu. B cBsizu ¢ 3TuM B peun bubucopsr Momo: BeIpaxeHus TUIa
nega yig ‘laysan, omonligma bolam, kuyovimga ne bo ‘Idi, ovrip goldima, boramiz,
bolam, boramiz. Veteran bobongni-da oldimg ‘a solip opparaman BeISBHIN THII
POAHOTO T0OPOT0 YEIOBEKA, BEIPAXKAIOIIETO AYIIEBHOE COCTOSIHUE TePOsl, TAKOE KaK
IpeIIyBCTBHE OMACHOCTH, TOPECTh, KAJIOCTh M yTelleHue codecennuka. Aylanay,
Momojon, bir kep ketinglar, biz hammamiz buyogda onasidan ayrilgan bo taday
bo zlab goldik, momojon mnpexcraBisM A3BIKOBOM THI JUYHOCTH IPEIAHHOM
YKCHIIMHBI, ONEYAJICHHOM HECYAaCThEM CBOETrO CIyTHHUKA >KU3HU, JCTIPECCUBHOMN
JIEBYIIKH, OOPATUBIIICICS K POJIUTEIISIM H3-32 CBOCH 0E€CIIOMOIIHOCTH.

Tpetbs 4acThb IJIaBbI Ha3bIBACTCH «IIcuxoauHrBHCTHYECKAS
HHTEPIPETANUA XYA05KeCTBEHHOI0 TEKCTa». XY/I0’)KECTBEHHOE BBIPAKECHUE MUPA
CpEIICTBAaMHU $I3bIKA, YMEHHME MOKA3aTh CaMble TOHKHE YYBCTBA T'€POEB, Pa3IMUHbIC
OyIICBHBIC TIEPS)KUBAHMSA, HApSAAy C HUX OTHOIICHHEM K OBITHIO, SIBISCTCS
MPU3HAKOM YHUKAJIBHOW SI3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH TBOpla. B manHOM pazperne
aQHAJIM3UPYIOTCS CIEAYIOIINE aCIIeKThl BOCIIPUATHS AblIoM SIKyOOBBIM MaTepualia
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UHTEPIPETALMU, COOTBETCTBYIOIIME BHYTPEHHEH pedyu (MBICIHM) pElUNUeHTa -
YUTATEIIS.

1. ABTOp BBIpa:KaeT AYIIEBHOE COCTOSIHHME Teposi 4depe3 ero pedb.
I/IBBGCTHO, 4TO BHYTPCHHAA PCUb ICPOA ABJIACTCA CPCACTBOM BBIPAXCHHUA €TI0
JYIIEBHOTO COCTOSIHUS, U 9TO MOKHO HAOII01aTh B IIPABAMBOM OIMMCAHUH cOOBITHIT
nocie cmeptu xkeHsl Hopmypoma IllomyponoBa I'yibcapel B poMaHe Ajplia
Sxyoosa «Jusaar»: Bas! Nima gilasan, xasta yuragingni tilka-pora giladigan
esdaliklar bilan o zingni egovlab? Endi kimga kerak bu alamli xotiralar? Oshingni
oshab, yoshingni yashab bo‘lding! Endi golgan besh kunlik umringni beg ‘alva-
betashvish o ‘tkazishni o ‘ylasang-chi, Normurodvoy! Mana, mol-dunyong, kitob-
pitoblaring bilan ko ‘chib kelding. Dunyoga kelib orttirgan eng katta boyliging — shu
kitoblar! Salkam o ‘n ming jild kitob! O ‘shalarni o ‘gib, mutolaa qil. Yoshlarga ulash.
O ‘gishsin. Bahramand bo ‘lishsin. Oxirgi paytlardagi eng ulug ‘ orzung shu edi-ku.
Shu ish bilan o ‘zingni ovuntir, taskinu tasalli ol. Bu chirkin o‘ylar bilan dilingni
namozshom qilishdan na foyda, og‘ayni? B »ToM TekcTe BbIpaskeHa BBICOKas
XYA0XKCCTBCHHAA HMHTCPIIPCTALMA IIPOLOCCCa CaMOaHallM3a WM IIOHHMMAaHHA JIOTHKH
YKM3HHU Y€JIOBEKA, KOTOPBIM BOIIPEKHU CBOEH BOJIE OCTACTCS B BOJOBOPOTE MBICIICH U
JYyBCTB.

B pacckaze mucarens «Myxkanmac» peus lapudmxana nepenaer cambie
IMPCKPACHLBIC JyBCTBa YCJIIOBCYCCKOI'O cepaua, TAKUeC KakK ropaocCTs,
yIOBJETBOPEHHE, PAfOCTh U CYaCThe, CBOMCTBEeHHBIE nmoApocTkam: Qalbimda yana
bahor edi. Ko‘nglimdagi boyagi vahima u yoqda tursin, imtihon topshirgani
kelganimni ham unutayozgan edim. Shu topda fagat bir narsani — Mugaddasning
yaqinligini, goho-goho muloyim qarab qo ‘yilishlarini, uyalganidan sochlarini
0 ‘ynab, jilmayib gapirishlarini sezardim, buning hammasidan boshim aylanardi.

2. Illcuxnyeckoe COCTOSTHUE reposi BhIPa:KaeTcs Yepe3 aBTOPCKYI0 peyb:
Mavlono Muhiddin shosha-pisha o ‘rnidan turib, shahzodaga ko z girini tashladi-
da, singan tayoqday ikki bukilganicha qotib qoldi. Shahzodani uning ko ‘Zzlari
hayratga soldi. Mavlononing go ‘rquvdan katta ochilgan ko ‘zlari xuddi go ‘zal
nozaninlarning ko Zzlariday serkiprik va allaganday ma’sum edi! ...Mavlono
Muhiddinning jovdirab turgan ma‘sum ko ‘zlarida qo ‘rquv aralash taajjub aks etdi.
(“Ynyr6ek xa3zuHacu’)

3. ABTOpP BbIpa:kaeT JylIeBHOE COCTOSIHME MEPCOHAKA, OMUCHIBASl €ro
¢pusnueckue aeiicrBus. Korma uenoBek pacCTpOe€H, CHACTIWB, 307, TITyOOKO
HallyraH HWJIM HUCIBITBIBACT OTBPAIICHUC, YAaCTH €TI0 TCJIa TOTYAC JABUIANOTCA, €TO
PYKH, HOTH, KOJEHU APOXKAT, WJIA €ro JUIO OJIeTHEEeT B COOTBETCTBUU C €TO
AYIICBHBIM COCTOAHHUCM M KPACHCCT, KOrga €My CTBIJIHO. Takue m3MeHeHHUS B
OpraHu3M<C YCJIOBCKa ABJIAIOTCA y,[[O6HBIM HHCTPYMCHTOM JIJIsA JIMHTBUCTUYECKOU
HHTEPIpETAIMN AYIIEBHOTO cocTostHUsA Tepost: 1. Veteran g ‘azabdan dik-dik sakray
boshlagan go ‘llarini tizzalariga bosdi. U ko ‘p yillik hayot tajribasidan jahl kelsa aq|l
gochishini yaxshi bilar, agar hozir yuragini larzaga solayotgan g ‘azabni jilovlay
olmasa ishni buzib go ‘yishini sezib, vujudini gamrab olgan isyon bilan olishar edi.
(“Adolat manzili”) 2.“O ‘rgamchi” so ‘zini eshitishi bilan Malikul sharob rangi
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oqarib, “shilg” etib kursiga o ‘tirib qoldi.(“Ko‘hna dunyo”) B »3Tux oTpsiBKax
M300paXeHHEe COMATHYECKHX 3HAKOB C MOMOIIBI0 METa(OpUUECKUX BBIPAKECHUN
OHO TIpHOOpeIo BhICOKYIO ddekTuBHOCTE: yuragini larzaga solayotgan, g ‘azabni
jilovlay olmasa, vujudini gamrab olgan isyon bilan olishar, “shilg” etib kursiga
o ‘tirib qoldi.

4. ABTOp pacKpbIBaeT AyLIeBHOEe COCTOSIHHE Ieposi Yepe3 M300paxeHne
npupoanl: Qalandar, go yo hushidan ayrilganday ko zlarini yumib uzoq yotdi,
ko zlarini ochganida esa musaffo osmon sathida suzib yurgan oppoq bulutlarni
ko ‘rdi, ular bulut emas, ko ‘kda ohista suzib yurgan oq laylaklarga o xshardi...
Borlig uning hislariday tinig, osuda bir farog ‘atga cho ‘mgan, hamma yoq jim-jit,
fagat gayerdadir balandda, laylaksimon oppoq bulutlar ostida, so fito rg ‘aylar
betinim vijirlar, bu vijir-vijirda ham fagat bir narsa eshitilar edi: orom, orom,
orom... Qalandar oftobday iliq bu tuyg ‘uga bo ‘ysunib, ko ‘zlarini gayta yumdi.
(“Ulug‘bek xazinasi’)

B kayecTBax, KOTOpBIE aBTOpP NPHUAAET IepOsiM, OTPAXKAETCS U €r0 JINYHAA
OLICHKA, KOTOpasg B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CIYKUT pPACKpPbITHEM CYTHU
npousBenenusa. Hampumep, Mosinono Myxumaua B pomane «Ulug bek xazinasi»
omuchiBaeTcs Kak: “girg besh yoshlar chamasidagi, qosh-ko zlari gizining gosh-
ko zlariday qop-gora, og-sarigdan kelgan, nozikkina, bo‘ychan bir odam”,
Xypmmmabony: “...hayotning achchig- chuchugini tatib ko ‘rmagan, o ‘n gulidan bir
guli ochilmagan bu nozik giz’, Kananmap: “... sahroyi sodda, hag taolo devday
gaddi-gomat berib, aql bermagan anqov!”, I'aBxapmion 6erum: ““... bemehr, bag i
tosh. Ko ‘hlik bo ‘Isa ham — chehrasi sovug, yupga lablariga tabassum go ‘nmaydigan
shaddod xotin”. Co3pmaHnue mmcarejeM TaKOW JIETKOCTH B BOCIPHSATHH TEKCTa
YUTATCIICM BCIACT K M3MCHCHHUIO OTHOIICHHUA YUTATCIIA K I'CPOAM, K BbI60py 501
[NO3NNOHWH KaK IM1UCaTeciis.

Bo BTOpo# riaBe auccepranuu, u3BeCTHOM Kak «lIcHXOJMHrBUCTHYECKAs
HHTepHpeTauus #A3bIKAa MNpousBedeHuil Anbuia SIkyOoBa», mpoBenecH
IICUXOJIMHIBUCTUYECKUN  aHAIW3  XYJOKECTBEHHOIO  TEKCTA,  BBIPAXKECHHE
IICUXWYECKOTO COCTOSIHUS YEJIOBEKA B XY I0KECTBEHHBIX ITPOU3BEACHUSAX HA OCHOBE
A3BIKOBBIX U KOTHUTHUBHBIX 3JIEMEHTOB, NICUXOJMHIBUCTUYECKOMY aHaIu3y ObLIH
NOABEPTHYTHl POJIb CPAaBHEHUMM M NPWIATaTENIbHBIX B BBIPAXKEHUHU TyIIEBHOIO
COCTOSIHHUSI, CJIOBA IYIIIEBHOTO COCTOSIHMSI M MX 3HaY€HUE B GOPMHUPOBAHUN KAPTUHBI
MUPa, BBIPAXKEHHE ICUXUYECKOTO COCTOSIHUS B CHHTAKCHUECKHUX IpUeMax (peyeBbIX
KOHCTPYKIIUSIX).

IlepBas wyacte rnaBbl HaspiBacTcs «Penpe3seHTanMs INCUXHMYECKOIO
COCTOSIHUA Ye/I0OBEKA HA OCHOBE JIMHIBOKOTHUTUBHBIX 3JIEMEHTOB SI3bIKOBOI0
Janamadra mupay. J[1000il S36IK UMEET CBOE MHUPOBO33PEHUE, U YEIIOBEUCCKHIA
MHp, OTPAXKECHHBIM B S3bIKE, MPOSABISAECT CBOW IMEPLENTUBHBIE BO3MOYKHOCTH.
Konuenrt sBnsgeTcs OogHMM K3 OCHOBHBIX SI3BIKOBO-KOTHUTHUBHBIX 3JIEMEHTOB B
BBIDAKEHUN TICHUXUUYECKOTO cocTosHMs uenoseka’’. Konuent dopmupyercs B

20 Kapunakuna W.H. TlcuxonunrBuctuka. Ilocobue mis CTYZICHTOB TMEIaroru4eckKux CIEeIHAIbHOCTEH BBICIINX
yueOHbIX 3aBenenuil. — 'poxno: I'pl'Y, 2010, — C. 152.
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COCTOSIHUM CBSI3M C TICUXMYECKMM MHPOM, CYIIECTBYIOIIMM B COOCTBEHHOM
VHJABUAYAIBHOM CO3HAHUM IIMCATENs, TBOPEL YYacTBYET B IIOJOKHUTEIBHOM,
OTPULIATENIBHOM WJIM HEUTPAJIIBHOW OLEHKE CBOErO ITIO3HAHMS MHpPa B CBOEM
MBICIIUTEIBHOM MHpe, 00pa3ax M CBOEM OTHOILIEHWU K HeMy. B mpousBeneHusx
Onuns SlkyOoBa MHOrO MPOSIBIICHUM akTa aHaiW3a, CBOMCTBEHHOT'O MBIIUICHUIO
JUYHOCTH. XYIOKHUK 3((HEKTUBHO HCMONB3YET ITOT MPHUEM, YTOOBI MOTHOCTHIO
OCBETHUTh CYIIHOCTh U300paKaeMOro UM IpeaMeTa.

HpH HCCICAOBAHNN AHAJIHU3UPOBAJIUCH B OCHOBHOM TaKHC IIOHATHA, KaK
achinish, go‘rquv, alam, g‘am-anduh, vasvasa, xurramlik u ObL10 ycTaHOBIICHO,
YTO BBIpaXkeHue O‘rquV (MMoHITHE) JAeTCs C TOMOIIBIO IJ1arojoB COCTOSHUS (Ta0l.
1): Bobosi har chigib-kirganida bonuning yuragi uvishib, igna tutgan nozik
barmoglari titrab ketadi; boya qorong ‘ida to fonday yopirilib kirgan yasovullar
ko z oldiga kelib, o tirgan joyida karaxt bo lib qoladi. Har safar yasovullarning
dag ‘al ovozlarini, nag‘al qogilgan etiklarning betakalluf gursillashini, aynigsa
go ‘rquvdan ikki bukilib, titrab-gqagshab golgan otasining dir-dir titrashini eslasa
yodiga shu yil ko ‘klamda sodir bo ‘lgan boshga bir mudhish vogea tushib, yuragi
0 ‘ynab ketadi. (“Ulug‘bek xazinasi”)

AylIeBHOE COCTOsIHMe Xypmnaadany AyueBHoe cocrostnue Mayiaansl Myxuaanna
yuragi uvushmoq qo ‘rquv
barmoglar titrashi dir-dir titramoq
karaxt bo ‘Imoqg titrab-gagshamoq
yuragi o ‘ynamoq iztirob

Ta6auna 1. Bep6asibHoe BbipaskeHue MOHATHS «JO‘rquvy»

B mnpoussenenmsix Anpuia SkyOoBa HAOMIOMAIOTCS pa3iuyHble (POPMBI
U300paKEHUS JTYIIEBHOTO COCTOSIHHS MEPCOHAXKEH, B TOM YHUCIIE HCIOIh30BAHUE
SI3BIKOBOTO TEIITAIbTA.

I/I3BeCTHO, 4dTo IIponecCC «MU3 HCJI0Iro B 4aCTHU» HAXOIHUT CBOC OTPAKCHHC B
CO3JaHNU JIF000T0 TCKCTA, a  SA3BIKOBOU TreITaJbT ABJIACTCA BaXHbBIM
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIM 3JICMCHTOM B OIMIMCAHUU IICUXUYCCKOI'O COCTOAHUA YCJIIOBCKA.
B YaCTHOCTH, B MHKPOTCKCTAaX poOMaHa MHCATCIIA «A,J.IOJIaT MaH3UuJIn»
PEJIOKEHUsI, OTpaXkarIiue 00Jib, CTpajaHue, OOBEIUHSIOTCS BOKPYT OOIIEro
CMBICJIAa U BOIIJIOIIAKOT B B006pa)1(eHI/II/I quTaTeid B HEIIOCTHBIX 06pa3ax Pa3INIHBIC
nicuxu4deckue cocrostuus reposi: Veteran har bir orden, har bir medalni gadarkan,
ularni olishda ko ‘rsatgan jangovar ishlari, salkam qgirq yil tinchlik zamonida gilgan
xizmatlari esiga tushib, goh allaganday jo ‘shqin esdaliklardan dili ravshan tortib,
goh nimagadir xo ‘rligi kelib, o ksib oldi. Kimdan ham yashiradi? So ‘ngi yillarda
ko ‘plar, aynigsa, yoshlar orden, medallarni tagib olgan keksalarni ko ‘rsa,
burunlarini jiyiradigan, oshkora masxara giladigan bo ‘lishdi. Agar keksalar
do ‘kon-po ‘kondan biron narsa olmogchi bo ‘Isa, garchi hammayoqga “invalidlar va
Vatan urushi ishtirokchilari navbatsiz olishadi” deb yozib go ‘yilgan bo ‘Isa ham,
ularni navbatsiz qo ‘yishmaydigan, hatto “Vatan urush ishtirokchilari allagachon u
dunyoda yuribti, sen haliyam bu dunyoda ivirsib yuribsanmi ”, deya hagorat gilish

37



odatini chigarishgan edi. Shu boisdan Veteran biror do‘konda navbat turgan
odamlarni ko ‘rsa, garchi u yerda tekinga oltin ulashilayotgan bo ‘Isa-da, yoniga
yo lamaydigan bo‘ldi. Na chora, davr oZzgardi, Veteranga o ‘xshab minglab
gariyalar mana shunaga shafgatsiz, mehr-muruvvatsiz bir zamonga qolishdi.
BepOHTHO, 4YTO XYAOKCCTBCHHO-TCIOTAJIbTHAA HWHTCPIIPCTALINA I[GﬁCTBI/ITGJ'IBHOCTH
aBisieTcss Hambonee »¢G(GEeKTUBHBIM CHOCOOOM JaTh MPAaBAMBYIO KAapTUHY
COBPEMEHHOT'0O OTHOILLIEHUS K I€POSIM BOWHBI.

Bropas yacte riaBel Ha3biBaeTcsi «CpaBHEHUSI U JMUTET — BbIPaKeHHe
AYUIEBHOT'O COCTOSIHUSI 4YeJioBeKa». ANbpuUl SKyOOB — TBOpell C YHHMKaJIbHBIM
XYJI0O)KECTBEHHBIM cTUjeM. [lodT BO BceX MPOU3BEIACHUSX MHUCATENS Mbl
HaOJI0/1aeM JIydinne oOpas3lbl CpaBHEHUH W MpuiiaraTelbHbIX. B HccienoBanumn
CpPaBHEHM S, HCIIOJIb3YEMBIE B IPOU3BEACHUSIX MTUCATENIS, Pa3/IeJICHbI Ha CIEAYIOIINE
TPYIIIIBI 0 CTAaHAAPTY CPABHEHUSI.

1. CpaBHeHI/Iﬂ, CBA3aHHBIE ¢ HMMCHEM 4YcC/JI0BCKa IIPH BbIPpak€CHUH
AylIeBHOTO cocTosiHus YenoBeka: Yigit Matlubaning go ‘Itig ‘idan olmoqchi bo ‘lib
qo‘lini cho ‘zdi, Matluba xuddi yosh boladay hurkib, Samig ‘jonning orgasiga
yashirindi. (“Matluba”)

2. CpaBHEHI/Iﬂ, CBA3aHHBIC ¢ HA3BAHUEM KHBOTHOI'0 IIPH BbIPA’KCHUH
NMCHXHYeCKOro cocTosinus yeaoBeka: Mirzo Ulug ‘bek to Afrosiyob xarobalariga
yetguncha go ‘yo onasidan ayrilgan bo ‘taday bo ‘zlab, orqasiga garay-garay bordi.
(“Ulug‘bek xazinasi’)

3. CpaBHeHus1, CBA3aHHbIE C MPUPOIHBIMHU SIBJI€HUSIMHU MPHU BHIPAKEHUH
NMCUXUYECKOTo cocTOosiHus 4enoBeka: Mugaddas bilan xayrlashib orgamga
gaytarkanman, mening ko ‘nglim ham xuddi yomg‘irdan keyingi osmondek
charaglab ketgandim. (“Mugaddas™)

4. CpaBHeHHsl, CBSI3aHHbIE ¢ HAIIMOHAJIBLHO-KYJIbTYPHBIMHU PeajiusiMi B
BbIpajKeHNH TICMXHMYECKOT0 COCTOSTHHA YesoBeKka: Veteran, ko ziga hech narsa
ko ‘rinmay, asfalt yo ‘lda qoqinib, go ‘yo cho‘g‘ga ko ‘milgan qumg ‘onday qaynab,
xayolan hamon Mansur mesh bilan olishar edi. (“Adolat manzili”)

5. CpaBHeHMsl, CBSI3aHHbIEe ¢ HA3BAHUSIMU PACTeHMI NPHU BbIPAKEHUM
AylmeBHOTo cocTostHus yesoBeka: Domla Shomuradov bir zum, bir dagiga Jamol
Bo ‘riboev o ‘tirgan joyga tikanday qadalib qoldi, so‘ng o‘zini stulning
suyanchig ‘iga tashlab, ko ‘zini yumdi. (“Diyonat”)

6. CpaBHeHl/lﬂ, OTHOCHAIIMECHA K 4YacTH Teia, IIPH BBbBIPAKCHUHA
NMCUXUYECKOT0 COCTOSIHUsI 4ejioBeKka: So ‘gir ko zini qora latta bilan bog ‘lab
olgani uchunmi, yo sog‘ ko zi simobday vyaltillab turgani uchunmi, qorining
vajohatidan Sarkorning yuragi o ‘tday kuyib, zirgirab ketdi... (“Osiy banda”)

/. CpaBHeHHUSl, CBSI3aHHbI€ C HA3BAHUSIMHM OBITOBBLIX IPOAYKTOB B
BbIpAa:KeHHH IYNIEBHOTO COCTOSIHUS 4YejoBeka: Fagat bir narsa ba'zi-ba'zida
tinchini buzib, yuragini tuz sepganday achitar, u ham bo ‘Isa, yana o ‘sha eski raqibi
Abu Ali edi. (“Ko‘hna dunyo”)
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OnuTeT ABJSAIOTCSA OJHUM U3 CPEACTB, 00ECIIEUNBAIOIIMX 00Pa3HOCTD SA3bIKA,
YCWINBAIOIINAX XYAOXKECTBEHHYIO pE3yJIbTaTUBHOCTH HAa OCHOBE OOPa3HOro
BBIPDQKECHHSI MBICIH, SPKO BBIPAXKAIOIIMUX JYIIEBHOE COCTOSHHE TEPOEB
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

INUTET SIBISIIOTCS OMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIMU CAMHUIIAMUA C BBICOKHM
ypoBHeM oOpasHocth. Takme smuteT, kak mudhish oy, mudhish go ‘rquv, ma'yus
yuz, ma'yus chehra, tizginsiz iztirob, mas'ud damlar, tizginsiz bir dard, mungli ovoz,
0 ‘ychan nigoh, so‘lg ‘in yuz, g‘am-anduhga to‘la ovoz, sovuq muomala, kinoyali
tabassum B npousBeacHUsAX Anpiia  SkyboBa OTIMYAIOTCS  MacIiTabom
BBIPA3UTCIIBHOCTH, W OTH JIIUTCTBI TAKXKC CIIYKAT JII OIIMCAHUA OYHICBHOI'O
COCTOSIHHS YeJIOBEKa, MbICIICH M TepexuBaHui repoes (Tad:. 2): Marjonoy zinaga
cho *kkanicha unga jimgina tikilib o ‘tirar, o ‘tirgan sayin vujudi zirgirab, bir-biridan
vahimali o‘ylardan yuragi bezillab og ‘rirdi. (“Adolat manzili”’) B npou3sseaenusx
Anputa  SlkyOoBa BeIpaxkenwe Vahimali B3ammo3ameHseMo ¢ SIUTETaMU-
cuHOoHMMaMu, TakuMu kKak 0y mudhish o‘y, mudhish manzara. Muorma B ogHOM
TCKCTC HUCIIOJIB3YCTCs OoJiee OIHOI'0 2IINTETA, U OHO MOJKCT OIIMCBhIBATH AYIICBHLIC
nepeKUBaHUs IBYX WK OoJiee mepconaxkeii: U (Marjonoy) bu safar odatdagi so ‘roq
emas, boshga bir yomon, mash'um gap chigganini ich-ichidan sezar, birog shiddatli
goramtir yuzida tizginsiz iztirob, xayolan birovlar bilan olishayotgan eriga gap
gotishga jur'at etmasdi. (“Adolat manzili”)

BripakeHue pa3iMYHbIX ICUXUYECKUX COCTOSTHMH reposi Yepes dMUTeT
mash’um gap shiddatli qoramtir yuz, tizginsiz iztirob
COCTOsIHME MapoHOU [Icuxuueckoe coctosuue CyroH bypryra (Myxa

MapKoHOi).
noxush xabarni sezish darg‘azablik
ojizlik notinchlik
jur’at eta olmaslik azob chekish
xavotirlanish alam
ruhiy azoblanish nafrat

Ta6auna 2. Posb 3nuTeTa B BHIPAKEHUH JYIIEBHOT0 COCTOSTHUSI.

SnuTeThl, 0003HAYAIOIINE AYIIEBHOE COCTOSIHHE, B OCHOBHOM BBIPAXKAIOT
pa3IrdHbIC MPOSBIICHUS CUIIBHOTO AYIIICBHOIO paccTpoicTBa, Takue kak Xafalik,
xursandlik, notinchlik, bezovtalik, sarosimaga tushish.

Tperbss vacTh TaBbl HasbiBaeTcs «CJi0Ba JYIIEBHOIO COCTOSIHMSI M HMX
3HaYeHHe B (JOPMHPOBAHUH KAPTHHBI MHPa». DMOIIMU YeOBEKa, CBSI3aHHBIC C
IICUXWYCCKUM COCTOSIHUEM, OTPAXKAIOTCSA B XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX C IMOMOIIBIO
Pa3HOYPOBHEBBIX CAMHHIL sI3bIKa. B yacTHOCTH, AL SIKyOOB MPEKPAcHO CO3/acT
o0pa3 JyIICBHBIX IEPSKUBAHUIA TE€POCB C IMOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHBIX,
o0o3HAYAOIINX TICHXWYeCKue cocrosHus (pucyHok 1): Shaxzodaning ganch
nigobni eslatgan yuzi, galtiroq go ‘llari, aynigsa bejo javdiragan ko zlari uning
(Mirzo Ulug ‘bek) dilida mehrga o ‘xshash bir tuyg ‘u uyg ‘otgan, fagat gandaydir
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g‘urur, temuriylarga xos bir iftixor gap boshlashga go ‘ymas edi. (“Ulug‘bek
xazinasi”

Mirzo Ulug‘bek / Otalik mehri

Podshohlik g‘ururi

Pucynok 1. Onucanue 1yXOBHBIX IePe:KUBAHUI reposi

Touno Tak e B mpousBeaeHusx Onuia SIky0oBa rpycTh BBIPaKaeTCsl TAKUMH
npuiarateabHbIMA, Kak g ‘amgin, Xafa, xomush, ma'yus, giryon, xunibiyron,
tushkun, notinch, cyactbe - TakumHu mpHiIaraTeabHBIMH, Kak Xursand, mamnun,
xushhol, xushnud, xurram, quvnog, baxtiyor, baxtli, shodmon, shod, xushchagchag,
masrur, a raeB - g ‘azabnok, Kinli, darg ‘azab, g ‘azabli. Taxxe nucareinb HCIIOIb3YET
IJ1arojbl HAKJIOHEHHS [JIS BBIPAXKCHHS [yXa BpPEMEHH, MEPE)KHUBAHHH MICHXUKU
repoeB: Otago‘zi qizining bo ‘g ilib-bo ‘g ilib  yig‘laganidan, uning hagsiz
xo ‘rlanganidan azoblandi. (“Diyonat”)

B X04€ HuCCICOOBaHHA TJIaroJibl IICUXHMYECKOI'O COCTOAHHA, TAaKHEC KakK
nafratlanmoq, faxrlanmoqg, ranjimoq, xafa bo ‘Imog, ma'yuslanmoq, shodlanmoq,
quvonmoq, xursand bo ‘Imog, notinchlanmog, sigilmog, afsuslanmoq, xotirjam
tortmoq, xo°‘ seskanmog, ajablanmoq, alamlanmoq, asabiylashmoq, go rgmogq,
ObLIH MMOABCPTHYTBI KOMIIOHCHTHOMY aHAJIM3y W CACJIAaHbI COOTBCTCTBYIOIIHC
BBIBO/HI.

UerBepTass 4acTh TIJiaBbl Ha3blBaeTcd «BbIpamkeHue IMCHUXHYECKOIO
COCTOSIHUSI B CHHTAKCHYECKHX YCTPOHCTBAX (KOHCTPYKHHUSIX C OCOOBIMH
NnpeaaoKeHusasMu)». [{urarel, KOTOpble HE MPUHAMJIEKAT YETOBEKY, 3aHMMAIOT
0c000€ MECTO B BBIPAXEHHUH TYIIEBHOTO COCTOSIHMSI YesloBeKa. B Takux cioBax ¢
ABTOPCKOW TOYKHM 3pEHUS MEPEAAIOTCS MBICIH, TYIICBHbIC TIEPEKUBAHUS, 3a00THI,
Pa3MBILUJICHHS T€POs XyA0KECTBEHHOIO NpousBeacHus. [loatomy peub aBTopa u
NEepeKUBAHUS  Teposi  KaxyTcs  CMEIIaHHbIMU. B nmanHOoM  paznene
MPOAHAIM3UPOBAHBI OTPBHIBKM M ABTOPCKHE PEUEBBIE TMPUEMBI, CIIYXKAIIHWE IJIs
BBIPAKEHHUS TyIIEBHOTO COCTOSIHUSA B poMaHax Ajbuia SIkyOoBa.

[locnennsiss rnaBa auccepranuu  1noja  Ha3BaHueM «HanuoHabHBIE
0CO0EHHOCTH JYXOBHOI0 MHMpa 4ejloBeKa B TBopuecTBe AnblLia SkyOoBay»
COCTOMT M3 Tpex pa3nenoB. B mepBoM paznene noja Ha3zBanueMm «BbipaskeHue
JAYILIEBHOTO COCTOSIHUSI TepPosi B ABTOPCKO# peaium» aHAIU3UPYIOTCS €IUHUITBI
HAIlMOHAJIBHOW JEHCTBUTEIBLHOCTH M €€ PEeNpe3eHTalus TyIIEeBHOTO COCTOSHUS
reposi B XyJ10)KECTBEHHOM TEKCTE.

Peamun — 5T0 peanbHble (AKTBI, CBA3AHHBIE C JKM3HBIO, JTyXOBHBIMH
BO33DEHUSAMY, WCTOPDHEH, TpaAMIMAMH, OObMAasMH M HCKYyCCTBOM JIIOJEH,
NpMHAIIEKAIMMX K ONPENCICHHOM KyabType. I[IOCKOIBKY peaau3M HOCUT
HALMOHAJIBHO-UCTOPUYECKUH KOJIOPUT, IIEPEBOJL €r0 Ha JPYTHE A3BIKM TPEOYET OT
IEpPEBOIUMKA 0COOOr0 MOAX0/a M MacTepcTBa’l,

21 MycaeBa ®. ¥306ek mesamapuaa MU peanusuiap // Y36ex Tin Ba anabuétn. — Tomkent, 2020. — Ne 2. — B.
92-96.
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ITo O.AXMaHOBOM, peajiuy — 3TO pa3InyHble (DAKTOPbI, U3yUYaeMble BHEIIHEN
JUHTBUCTUKOM B  KJACCHYECKOM TIpaMMAaTHKE; NPEAMETHl  MATEPUAIBHOU
KYJIbTypbI’2. B MX COCTaB MOIYT BXOAWTh €IUHMIBI, CBA3AHHBIE C MCTOPHUEH M
KYyJIbTYpOM HAapoza, A3bIKOBBIMM OTHOLIEHUSMM HOCUTEIEH IAHHOTO s3blka. B
A3BIKO3HAHUN M TIEPEBOJIOBEICHUN CJIOBA M CIIOBOCOYETAHUs, BBIPAXKAIOIINE
IPEAMETHI, HA3BIBAIOTCA pPEAIMSIMH B IIMPOKOM cMbicie®, HanmonambHas
JNEHUCTBUTEIBHOCTD:  MAJOMNOHSTHBIE [JI  JPYI'MX HApOJOB  CJIOBA WIH
CJIOBOCOYETAHMSI, BBIPAKAKOLIME HALMOHAIBHBIM KOJIOPUT, Ha3blBas IIPEAMETHI,
ABJICHUS U TPEAMETHI, XapaKTEpHbIE U1 JKU3HHM, OOpa3a >KU3HH, KYJbTYpHI,
0OLIECTBEHHO-UCTOPUUECKOTO pa3BUTHUA KOHKPETHOTO HapoJa; OH
MHTEPIPETUPYETCA KaK OJMH M3 BHIOB O€3aJIbTEpHATHBHON yekcuku>?, Ha mamm
B3IJIS1]1, AEMCTBUTEIBHOCTD SIBJISIETCSI OCHOBHBIM OOBEKTOM HM3YUYEHMS U €AUHMIIECH
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUHA, B KOTOPOM OTpPa)arOTCs HAIlMOHAIBHBIE IEHHOCTH,
TpaaHuLIMK, OOpsAbl U OObIYAH, CIyXAIIWe IJii OCBELIEHUS YPOBHS KyJIbTYPHBIX
OTHOLIIEHWM, CBS3aHHBIX C JKA3HBIO KOHKPETHOrO Haponaa. PeanbHOCTH B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, Hapsiay ¢ HHpopManuend o0 ONpeneeHHOM OOBEKTe,
BBIPAKAET TaKK€ HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE CHUMBOJbI, KOTHUTHUBHBIA 3HAK,
MparMaTH4eCKUil CMBICI, OTPAKEHHBIN B SI3IKOBOM BBIPA’KEHUU 3TOTO OOBEKTA.

B mpowusBenenusax Anpina SkyOoBa yIIEBHOE COCTOSIHME T'E€POEB JAETCS
Yyepe3 aBTOPCKYIO pPEaJbHOCTh, a TaKKe pPAa3JIUYHBbIC S3bIKOBBIC €IUHUIIBI.
XapaktepHoe i1 Y30€KCKON KyJIbTYphl «HOIIEHUE CHUHEro» (TpaypHbIX) — B
NepuoJ Tpaypa o KEHIIWHAM, Y KOTOPBIX YMEP MyX (B UclIaMe Tpayp Tpu AHS, a
N0 KEHIIMHAM, MYXbSl KOTOPBIX YMEpJH, YEThIPE MECSAlla U AECATh IHEH) U3
OOBIYHOW TKAaHU HOCUTh YEPHYIO WJIM CHHIOI OACKIy. Y Y30€KOB H37aBHA
COXpaHWICsS 00bIYail cOOMI0AAaTh Tpayp — HOCUTh YEPHYIO WM CUHIOIO OJICHKIY /10
rojila, He¢ BEHUYAThCSA, HE XOJUTh Ha CBaAbObl U T. 1. B pomane «CoxpoBwuiie
VYayroeka» oopa3 berym ["aBxapiias, mouyteHHON poauTenbHUIILI Mup3o Yiayroeka,
U OCOOCHHOCTH €€ JyXOBHOTO MHpa SIPKO BBIPAKEHBI Y€pe3 YKA3aHHYIO BBIIIIE
HAIIMOHAILHYIO pealinio «oOmaueHus B cuHee»: Mirzo Ulug ‘bek ko ‘zini yumib
boshini sekin chaygadi. U volidai mehriboniga nisbatan ko ‘nglida iliq bir tuyg ‘u
uyg ‘otishga harakat gildi. Lekin ko z oldiga uzun bo ‘yli, ko‘k ipak ko ‘ylak Kiyib,
boshiga ko ‘k ro‘mol o ‘ragan, qo ‘lidan tasbehi tushmaydigan kalondimog ‘ bir xotin
keldi... Bobosi Amir Temur Ko ragoniy shahodat sharobini ichgandan beri
Gavharshod begim bu Kiyimini, ko ‘k ipak ko ‘ylagi bilan ko ‘k ro ‘molini tashlamas,
go ‘yo sohibgiron uchun to o ‘lguncha motam tutgan, shu bilan dunyo ishlaridan go ‘/
yuvib, u dunyo g ‘amiga o ‘tgan edi.

B BbIpakeHMHM AYIIEBHOTO COCTOSIHUSA TepoeB Anpuia SIkyboBa XOpoIio
UCTOJB3yeT peanuud ObITa: (OZIQ (OCTpBIH KYCOK JepeBa WM IKejesa,
npeaHasHaueHHBIA IS KOMIOMUMX yaapoB), Moychiroq (kepamuueckas WiH
METaNINYeCcKasi EMKOCTh, B KOTOPYIO B JIPEBHOCTH HAJIMBAJIM OJIMBKOBOE MACJO),

22 Axmanosa O.C. CoBaph JTMHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB. 4-¢ m31. — M.: Kom Knura, 2007. — C. 381.

2 Xolmonova Z. Realiyalar semantikasining tarjima matnlardagi ifodasi. http:/library.ziyonet.uz.

24 Xynoitbepranosa JI. JIMHrBOKy/ITYpOJIOrUs TEPMUHIAPHHUHT KHCKaYa H30X/HM TyFaTi. — TomkenT: TypoH 3aMUH
3ué, 2015. — B. 32.
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doka (oueHb TOHKAs M HET'YCTO COTKaHHast Mapiist (OOBIYHO Oejasi, HHOIIa IIUTast
CHHUM LBETOM), Digiz (MeTauiMueckoe Opy)KHe C HOCOBBIM HAKOHCYHUKOM
pemecaeHaukoB): Uning ko zlarida shunday bir go ‘rquv, shunday bir dahshat bor
ediki, men hech gachon o ‘rni kelmaydigan yomon bir narsa ro‘y berganini his
gildim-u o rnimda qoqgan goziqdek qotib goldim. (“Yaxshilik”) ITucarens nepenec
TOT (paKT, 4TO KOJI CHIEJIaH U3 TBEPAOrO TejJa M CTOMT BEPTHKAILHO IIPU yIape O
3eMIII0, Ha TICUXHMKY Teposi (cocTosiHue mapannya). HaunoHanbHbIE KyJIBTYpHBIE
AJIEMEHTHI, TaKKe MOXKHO HaWTH B Takux npumepax, kak: Malikul sharob dag ‘al
barmoglari bilan tomog‘ini silab, “qult” etib yutindi, uning tokchadagi
moychirogday horg ‘in multiragan ko Zzlari to ‘satdan jigga yoshga to ‘Idi. (“Ko‘hna
dunyo”); Domla Shomurodov galt-galt titrab o ‘rnidan turmoqda, uning dag ‘al,
yalpoq yuzi, qollari dokaday oqarib ketgan edi. (“Diyonat”); U hamon titrar,
hamon yuragi bigiz sugilgandek bezillab og ‘rirdi. (“Adolat manzili”)

Bropas dacte TraBel HasbiBaeTcs «PedeBasi 1esiTeIbHOCTH Teposi -
COCTABJISIIOIIAsI 00pa3a 4YejI0Be4YeCKOro MUPa». JIMHTBUCTHYECKHE BepOaTbHBIC
CpPEeICTBa BBHIPAKAIOTCS B MPEIIOKEHUAX, (pazax H CIIOBax, TOTJAa Kak
HeBepOaTbHBIC TMHTBUCTUYECKUE CPEICTBA BKIFOYAIOT )KECThI, MUMHUKY U CPEJICTBA
donaruu. B peueBoii mesTenbHOCTH 00a BHUJIA S3BIKOBBIX CPEICTB UMEIOT O0COOBIE
MIPOSIBJICHMSI, BBIPAXKAIOIINE TICUXUICCKOE COCTOSTHUE 4eoBeKa. B xome pedeBoi
JEATETPHOCTH JTUTEPATYPHBIX TIEPCOHAKEH OH OTpakaeT CUTyaIluu Tuma (o Tquy,
g ‘am, nafrat, jahl, alam, achinish, gayg ‘u, iztirob, shodlik, quvonch, logaydlik,
hayrat, sarosima, xotirjamlik, iztirob B pa3HOypOBHEBBIX eAMHHIIAX SI3bIKA
(BepOanbHbIe, HEBEpOaTbHBIE CPEICTBA).

[TomuMo BepOaIbHBIX CPENCTB, BBIPAKAIOIIMX TICUXHUUYECKOE COCTOSIHHE
YeJIOBEKA, CYIIECTBYIOT TaKXKe SI3bIKOBBIE HEBEPOANbHBIE CPEJICTBA, BHIPAYKAIOIIINE
BHYTPEHHIOIO CYOBEKTHBHYIO TICHXHUKY YeEJIOBEKa, KOTOpbIE HMEIOT 0c000e
3HaYEHUE TPHU BBIMOJHEHUU 3MOIIMOHATBHO-IKCIPECCUBHOMN 3amauun. JKecTbl wim
JNEUCTBUSI MTAHTOMUMBI BBIPAXKAIOT PA3IUYHBIC TICUXUYECKUE COCTOSHUS YEJIOBEKa
BO BpeMs OOIIEHUSI, MOHOJIOTMUYECKON peud, Jake B TUILIHUHE. B mpousBeaeHusx
Anputa SIkyOoBa AyIIEBHOE COCTOSIHUE I'eposi BHIpaXKaeTcsl uyepe3 HeBepOaJibHbIE
BbIpa3uTeJbHbIE CPEACTBA CIEAYIOMNUM 00pa3oM:

1. Bblpa)KCHl/Ie AYHIEBHOTO COCTOAHMA Ieposi Yepe3 ABUKECHUE T'OJIOBbI:
kuBanme: Normurod ota urishgog o ‘chqorday o ‘jar boshini egib, hamon
xo ‘mrayib turardi. (“Diyonat”); kuBaTh roJioBoi, KayaTh roJsioBoii: Vohid
Mirobidov vazmin bosh irg‘ab, o ‘tirgan joyida bir go zg ‘alib qo ‘ydi. (“Diyonat™);
MOJIOKUTH TOJ0BY Me:xay miaedamm: Mavlono Muhiddin, go‘yo bu noxush
xabardan ezilib ketayotganday, boshini yelkalari orasiga olib, g ‘ujanak bo ‘lib
o ‘tirardi. (“Ulug‘bek xazinasi’); mokaunBanue rojosoii: Shaxzoda boshini afsus-
la tebratib, lablari pichirlab, yuziga fotiha tortdi. (“Ulug‘bek xazinasi”); kuBath
rosiooii: Mugaddas minnatdor bolib boshini silkitdi. (“Mugaddas”);
nokaunBanue rosoBoii: Chol yana asabiylashib boshini sarak-sarak gildi.
(“Ulug‘bek xazinasi’)
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2. BoIpaskeHue TyIIEBHOTO COCTOSIHUS Ieposi Yepe3 ABUKeHMsI J10a, 1Ieu,
mied: BUC Ha mee: Burgut o rnidan turmogchi bo ‘1di. Biroq Marjonoy jon-jahdi
bilan bo ‘yniga osilib, zorlandi: — Jon Suyun aka Suyun aka bormang u yoqga!
Qaytib keting Marjontovga! (“Adolat manzili”’); mesioBaThb B 100, JJackaTh: Lochin
gabr toshini silab, go ‘yo otasining peshonasidan o ‘payotganday, qayta-qayta o ‘pdi-
da g ‘ip bo ‘g ‘ilib, o ‘rnidan turdi; Tpemop mueua: Kampir fo ‘satdan ozg ‘in yelkalari
titrab, pig-piq yig lab yubordi. (“Adolat manzili”’); moxJjionaTh ero mo mjiedy,
MOJIOKUTHL eMy PYKy Ha miiedo: Qoyil! — Otago zi chapanilarga xos harakat bilan
Vohid Mirobidovning vyelkasiga qoqdi. — Tashakkur, o‘g‘lim, tashakkur!
(“Diyonat”); mo:xumaer miedamu: Lochin onasining yelkasini gattiqroqg quchib, u
yuzi bu yuzidan cho ‘Ip-cho ‘Ip o ‘pdi. — Sal o ‘zingizni tuting. Sabr giling. Axir otam
aytganlar: Enangni senga, seni xudoga topshirdim, deganlar. (“Adolat manzili’)

3. BbIpaskeHue IYHIEBHOIO0 COCTOSIHUSI Teposi 4Yepe3 JABHKEHHMS PYK:
noaHsaTHEe pyk BBepx: U xuddi yuz-ko ziga yog ‘ilayotgan achchiq gamchidan
o zini to ‘smogchi bo ‘Iganday, qo ‘llarini ko ‘tarib iltijo gilar, xuddi norasidaning
ko zlariday mo ‘ltiragan ko zlari shafgat tilardi. (“Diyonat”); cnmpsTaTh pyku 3a
cnuny. Otago zi odatda biron narsadan qattiq darg ‘azab bo ‘Isa shunday qilar,
qgo ‘llarini orqgasiga yashirib, oyoqlarini kerib turib olardi. (“Diyonat™); ynaputs
ceds1 mo a0y pykoii: Hozirgina peshonasiga mushtlab, go ‘daklarday nola chekib
yotgan chol o‘rnidan turib ketgan, ko ‘zlari chagnab aylanasiga qarar, lekin
chamasi hech kimni ko ‘rmas edi. (Ulug‘bek xazinasi”); pasmax pyk: Men senga
jonim achiganidan, sening taqdiringni o ‘ylagan qiblagohing bo ‘Iganim uchun
aytmoqni lozim ko ramen! Shaxzoda togatsizlanib gol siltadi. (“Ulug‘bek
xazinasi”); ApoxkaHue PyK — 3TO COCTOSIHUE, KOTOPOE BO3HUKAET, KOT/1a YeTIOBEK
OYCHb 30J1 WK CHIbHO B3BosHOBaH: Abdul'aziz dir-dir titragan go ‘i bilan jundor
ko ‘kragini silaganicha bir gadam oldinga yurdi. (“Ulug‘bek xazinasi”); B3MITh
JajoHu Mexxay pykamm: Suyun burgut tez egildi-da, Marjonoyning kichkina
uzunchoq Kkaftlarini go ‘llari orasiga olib, labiga bosganicha uzoq jim qoldi.
(“Adolat manzili”’); pykn Ha kousensx: Veteran g‘azabdan dik-dik sakray
boshlagan qgo ‘llarini tizzalariga bosdi. (“Adolat manzili”); moJ0KHTH PyKy Ha
rpyab: (ikkala qo‘lni chalishtirgan holda) Veteran ikki go ‘lini ko ‘ksiga qo ‘yib,
yolvorishga tutindi: — Shoshma, momo, boraman. Shoshma! (“Adolat manzili”)

4. BeIpaxeHue IyIIEBHOIO COCTOSIHMSI Te€pOsi Yepe3 pasiHdYHbIE
aBuskenust teaa: apo:xxanme Hor: Ali Qushchi bu gasri oliyga ilk bor gadam
qo ‘yganida vujudini shunday bir hayajon chulg ‘ab, oyoqglari galtirab ketgan edi.
(“Ulug‘bek xazinasi”); mpeKJOHSITHL KOJEeHH: Suyun burgut fo ‘satdan Marjonoy
yoniga tiz cho ‘kdi-da, — Omon bo‘l! Lochinni senga, seni Ollohga topshirdim,
Marjon! (“Adolat manzili”); pacciaduenue Tesa: Domla a'zoyi badani bo ‘shashib,
o zini kresloga tashladi. (“Diyonat™)

B npousBenenusix Anpina SIkyboBa HecpaBHMMa poOJib HeBepOalbHOU
MHUMUKU B BBIPAXXEHUU AYILIEBHBIX COCTOSHUM IEpCOHaXed. MUMHKaA - OAHO U3
JIPEBHEUIINX HEBEPOATbHBIX CPEACTB BBIPAKEHHS SMOIMN YEJIOBEKa, a TaKKe
€CTEeCTBEHHBI  OMOJIOTMYECKHM TMpOLecC B  PEUEBOM  JesATeIbHOCTH. B
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JUTEPATYypPHBIX MPOU3BEACHUIX JYIICBHOE COCTOSIHHE TE€pOsi BBIPAKAETCS Yepes3
HEBEPOATHHYIO MUMUKY CIICIYIOIAM 00pa3oM:

1. Bblpamelme AYIHIEBHOTIO0O COCTOAHHUSI Iepos 4Yepe3 NABUKCHUA IJia3:
orBenenue raa3: Domla ko zini uning ayanchli nigohidan olib gochdi, ogir
go ‘zg ‘alib, o‘rnidan turdi. (“Diyonat”); Takue cocTosiHHsI, KaK TOMYTHeHHeE,
NMoMYyTHeHHe, Kocorasue ria3: Jikkak muxbir hamon pitirlar, ko zlari bejo, hadeb
eshikka garardi. (“Adolat manzili”’); cBepkarwiue riiaza, HMIKPOKO PacKpbIThIe
raa3a: Sharanovskiyning ko zlari chagchayib ketdi. — Sen esa... go ‘yo mening ish
uslubimni kimsan ... general yoglayotganini bilmaysan! (“Adolat manzili”);
noAMUTHYTh: (moaMuruyth) Mirobidov Haydarga garab ko zini qisib go ‘ydi.
(“Diyonat”); rma3za apo:kat: Aya ko zlari multirab, domlaga garadi. Gulsara aya
javdirab turgan dardli ko ‘zlarini yerga tikdi. (“Diyonat”); Bruparh B rJjia3a:
Marjonoy, yana o ‘pkasi to‘lib, o‘lan yozilgan gog ‘ozni ko ziga surtdi. (“Adolat
manzili).

2. Bblpameﬂne AYIIEBHOTO COCTOAAHHUSA TIeEposi 4Yepe3 ABUKCHUSA l“yﬁ:
Tpeneranue, ApPOoKaHue Fyﬁ — BBIpaXXacT CHIIBHOC BOJIHCHHUC, CTpax,
HEYJIOBOJILCTBHE, 0OMTY, TPYCTh, THEB | T. A.: Q0 ‘rboshining lablari hagoratlangan
bolaning lablariday pirpirab ucha boshladi. (“Ulug‘bek xazinasi”’); miaoTHo
npuxkath ryowr: Ali Qushchi ko zlari qisilib, giyg ‘ir burnining kataklari g ‘azabli
pirpirab, unga gadalib turar, rangidan goni gochgan, lablari gattiq gisilgan edi.
(“Ulug‘bek xazinasi’)

3. BbIpa:xkeHue IyIIEBHOI0 COCTOSIHMSI I'eposi Yepe3 JABUKeHHe 3YOOB:
cTyk 3y6oB: Uning iyagi gandaydir osilib golgan, tishlari bir-biriga tegmay shag-
shagq gilar, dir-dir titragan nogiron, qoq suyak vujudi, yonib turgan ko ‘zlari shunday
vahimali va ayanchli ediki, Mirzo Abdullatif gilichini mahkam ushlaganicha,
beixtiyor orgaga tisarildi. (“Ulug‘bek xazinasi”).

4. BpIpa:keHHue QYLIEBHOI'O COCTOSIHMSI Teposi Yepe3 JBHKEHHE JIUIA U
JAPYrHX OpPraHoB (HOC, MOAGOPOAOK, BeKH, OpoBH): HaxmypuBanme: Lochin
Suyun burgutning goshlariday qalin qoshlarini chimirib, urushgqoq xo ‘rozday
hurpaydi. (“Adolat manzili); maxmypmBmmcn: Sharanovskiyning lablaridagi
tabassum asta so ‘ndi, go ‘yo bu gaplarga kotibasi aybdor, govog ‘ini uydi. (“Adolat
manzili’); monusitne koHYMka Hoca BBepx: Domla Shomurodovning tuksiz
yaltiroq boshi jigarrang tus oldi, yalpoq yuzida qo ‘ngayib turgan katta burnining
uchi g‘azab bilan yugoriga ko ‘tarildi. (“Diyonat”); HckpuBjienue Juia —
OJIMOCTBOPACT HCYHOBOJILCTBUC, PA3APAKCHUC, OTBPAINICHHUC, THCB, HCHABHCTH
gyenoBeka: Otaqo zining shiddatli goramtir yuzi iztirob bilan burishib, joyiga borib
o ‘tirdi. (“Diyonat™)

I'ma3z - 310 3epkano nymu. B3rasigoM 4enoBEeK MOXKET BBIPa3UTh CBOE
OTHOIIIEHUE K COOCCETHUKY W OKPYKAIOITUM €To JIosM. JleficTBus B3TiIsaa, TaKue
Kak o‘qraymod, xo‘mraymoq (salbiy), termulmoq, tikilmoq (ijobiy) Taxxe
MMPCACTABIAIOT PA3JIUYHBIC IICUXHYCCKHE COCTOAHHA UYCIOBCKA. Haan/IMep,
Masalan, Salim qiltiriq Lochinga o ‘grayib qaradi. (“Adolat manzili”); U yalt etib
o ‘g ‘liga qarab xo ‘mrayib qoldi. (“Diyonat™); Otaqgo ‘zi rangi uchib, ro ‘parasida
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xo rozday kekkayib turgan mushtdekkina cholga yeb go ‘ygudek o ‘qrayib qaradi.
(“Diyonat”) va hokazo.

Tperpss 4dacTe IIaBel Ha3bIBacTCsid «BbIpaskeHue HMHTEHUMH (pe4yeBoi
HHTEHUMH) B peYd MepCcoOHAXk el MOCPeACTBOM (POHETHUECKUX HeBepOaJbHbIX
cpeacTB». B mpousBenenusx Anputa SlkyOoBa BbIpakeHHE WHTEHIUH (pedeBO
MHTEHIINH ) Yepe3 peub MEePCOHAKEH peann3yeTcs TakKe ¢ MOMOIIBI0 OHETUIECKUX
HeBepOaJIbHBIX CPEJCTB, MOCKOJIBKY CHJIAa T0JIOCAa TOBOPSILETo, €ro TeMOp, BbICOTA
U T. UTPAIOT BaXHYIO POJIb B U300paKEHUH IICUXMUYECKOTO COCTOSIHUSI YEIOBEKa.

B xozme pasroBopHOro OOIIEHUS peyb YeNOBEKa XapaKTepHU3yeTcCs
CJIO’KEHUEM 3BYKOB, JIOJITUM WJIM OYE€Hb KPATKUM MPOU3HOILIEHUEM, MHOTOTOUYHEM
CJIOrOB B clioBax. HemanoBakHO U TO, YTO JIJISl BBIPQXKEHUS JYIIEBHOTO COCTOSHUS
BAJKEH HE TOJIKO r'0JIOC TOBOPSILIETO, HO U TOJIOC CIYIIAIOUIETO:

— Qaysi Ota? —deb so ‘radi. — Anov ... xalglar otasining nomini badnom qilib,
0 ‘rniga o ‘tirib olgan kishimi yo... — Sarkorning gapi og zida qoldi.
— S-siz nima deyotganingizni bilasizmi o zi? — otaning ovozi birdan o ‘zgarib,
gahr bilan yangradi. — Bu ulug* inson, o°‘sha, siz aytgan xalglar otasining
kirdikorlarini fosh etib, xalgimizning gaddini tiklaganidan bexabarmisiz?

— K-kechirasiz, Ota, — g‘uldiradi Sarkor. — M-men azbaroyi sh-shoshib
golganimdan...

— Bundan keyin shoshib golmay, o ‘ylab gapiring! — dedi Ota. (“Osiy banda™)

N3MeHeHne CuXu4ecKoro COCTOSIHUS UCIIBITYEMOTO MPEkK/I€ BCErO BUIHO
110 TOHY 3BYKOB. B HeM 0oJibIlie BOITPOCUTENBHBIX MPEIOKEHUM:

— Menga qara, hey? Bu ... Latofat sening jufti halolingmidi, qo ltig ‘idan
tortasan?

Sogijon Obidov esa, titroq lablari pirpirab:

— M-menga garang, uka...

— Qarab bo ‘Idim! yetadi! ...Bu yer sening Toshkenting emas, bunaga taltayib
yuradigan! Yo o zingni tiy, yoki abjag ‘ingni chiqarib go ‘yaman!..

— B-bilaman, z-zo ‘rsiz, k-kuyovto ra!

— Sen kimni kalaka gilmoqgchi bo ‘lasan, ablah? — Haydar ko ‘zlari qon
talashib, shartta ko ‘ylagini yechdi-yu bir chetga otib yubordi. (“Diyonat™)

C10BO HMeET JEHOTaTUBHOE M KOHHOTATUBHOE 3HaUeHHE. TO eCTh B ITpoLiecce
OOILLEHHUsI TPOUCXOAUT HE TOJIBLKO 0OMEH MH(pOopMaIuei, HO U OTPAXKAIOTCS HIMOLIUU
TOBOPSIILIETO U €ro CyOBbEKTUBHOE OTHOIIECHHWE K CIyHIAlOIIeMy. ...B OOIICHUU
KaXK0€ MPEeI0KEHNE, CIIOBO U JJaKe BHIOOP 3ByKa HANIPSAMYIO CBSI3aHbI C ICUXUKON
yenoBeka®. [IpomO/DKUTENBHOE MPOU3HOIIEHHE 3BYKOB IIPU PEYEBOM OOLICHUH
BBIPAYKAET LEJIb, PEYEBOM 3aMbICEN U ICUXUYECKOE COCTOSIHUE TOBOPSILETO:

% Annanosa 1I. HyTkuii dhaonuar xapaéHuaard pyxXuil XoNaTIapHUHT y30eK TUIMHUHT TyPJH CaTX OMPIMKIapH
BocuTacuza akc arumu: ®Ouios. dan. Oyiinua dancada noxropu (PhD) aucc. — Paprona, 2018. — B. 89.
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— Bu-u, — dedi cho zib, — meva-chevani tog ‘day uyib kepsan, odamlarning
og ‘zini moylamogchimisan? (istehzoli kesatish holati)

Otaqo zi zo ‘rma-zo ‘raki kulgan bo ‘Idi: (o‘ng‘aysizlanish holati)
— Hamma moylab turganda bitta biz moylamasak... (Sha’ma)
Domla Shomurodov jiyaniga o ‘grayib qaradi.

— Hamma deb kimni aytayapsan? (g‘azablanish holati)

— Tog ‘ajon! — dedi Otaqo ‘zi yolvorib. — Qo ‘ying shu gaplarni.

Shunday deysan-u, bir kun emas, bir kun gap bo‘p golamasang deb
go ‘rqaman. Shuni o ‘ylasam kechalari ko ‘zimdan uyqu qochadi. (cocrosHue
OecniokoiictBa) («Ju€nar») PedeBoil auanor, OTpakalIMK KOMMEHTapUu
[lomyponoBa nu OTaky3u O MOJapKe-TIPUBETCTBUU, OJJHOBPEMEHHO BBIPAXKAET HX
XapakTep U JyIIEBHOE COCTOSIHUE.

B mpousBenenusix Apnputa SIkyboBa HecpaBHMMa pOJb  (POHAIIMOHHBIX
HEBEpOAIBHBIX CPEJICTB B BBIPAXEHUU TaKUX CHUTyallud, Kak CTpax, Iedab,
pazocTh, yAWBJIEHUE, HEYJIOBJICTBOPEHHOCTh, OECIOKOMCTBO, COXKAJICHHUE,
BOJIHCHHE B MCHUXUKE FE€POEB, U ATU CPEJICTBA UMEIOT 0C000€ MECTO KaK OJWH U3
00BEKTOB U3yUCHHS TICUXOJIMHTBUCTUKHU HYKIA€TCSl B U3YUCHUU U UCCIICIOBAHUH.

3AK/TIOYEHHUE

1. Anpin SIkyOoB co3malt mpekpacHble 00pa3iibl Xy10)KECTBEHHBIX 00pPa30B B
CBOMX HCTOPHYECKHMX W COBPEMEHHBIX TMPOU3BEACHUSIX U JOOWJICS OOJBIINX
YCIEXOB B HHTEPIPETALNU YEJIOBEUECKOM ICUXWKU. BHUMaHHWEe M HHTEpEC K
YEJIOBEKY U €ro NMCUXUKE 00SCIICUHIIA OPUTHHATLHOCTH M TITyOUHY TICUXOJIOTHU3MA.

2. SI3pIk TOMOTAeT OIIyTHTh NPENeCTh XYJO0XKECTBEHHOTO TEKCTa Kak
CpPEACTBA BBIPAXKEHUSI WHAWBUAYAIBHOCTH NHUCATENSA. B ICUXOIMHIBUCTUYECKOM
aHaIu3e XYyHA0XKECTBEHHOIO TEKCTa IJIaBHOE 3HAYECHHUE HMEEeT TO, Kak aBTop
BBIpaKaeT AYyIICBHbIE TepeKuBaHus repos. Anpul SIkyOOB YMECTHO MCIOJIB30Bal
aBTOPCKYIO p€ub, peub MEPCOHaXeH, o0pa3 MPUPOABI ISl ONMHCAHUS JTYIIEBHOIO
COCTOSIHUSI T€POEB B COYETAHUU C YEpTaMM MX Xapakrepa. EMy ynanoch HaWTu
COOTBETCTBYIOILIUE JYXy BPEMEHM JIEKCUYECKHUE CPEICTBA U COCIAUHUTH ITHU
CpEIICTBA C IICUXUKOM Iepos.

3. B cBoux npousBeneHusx Anput SIkyOOB yMECTHO HCIOIB30BaN SI3bIKOBBIE
N KOTHHUTHUBHBIC JJICMCHTHI (KOHI_Iel'IT, FeH_ITaJIBT) A1 BBIPAXKCHUA TaKHX
YeI0BeUSCKUX 4yBCTB, Kak achinish, ruhiyatidagi qarama-garshilik, go ‘rquv,
talvasa, xurramlik, baxtiyorlik.

4. B npousBeAeHUSIX MHUCATENs BCTPEUAIOTCS €IMHUIIBI IEHCTBUTEIBHOCTH,
OJIMIIETBOPSIOIINE HAITMOHAIIBHOE CAMOCO3HAHNE Y30EKCKOTO Hapoaa, CPAaBHEHUS U
XapaKTEePUCTHKH, OTpaXKawimue o0pa3 IKW3HU  HAPOJa, HAIWOHAIBHOE
MHUPOBO33PDEHHUE, LEHHOCTH, XapaKTep, BEPOBAHUSA, a TAKXKE  MHOIO
CYILIECTBUTEIIBHBIX, IPUJIATaTEIIbHbIX, TJIAroJibl, BBIPAKAKIIAEC TICUXUYECKOE
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COCTOsAHHE, H (I)paSI)I, KOTOPBIC HC ABIAIOTCA HX COOCTBEHHBIMH. HOIIO6HBI€
S3BIKOBBIC CpEACTBA HC TOJIBKO BBIPAKAKOT PaA3JIMYHBIC CTOPOHBI AYIICBHOIO
COCTOAHUMA I'CPOs, HO U ICMOHCTPUPYIOT MACTCPCTBO XYJAO0KHHKA B UCIIOJIb30BAHUHN
A3bIKA.

5. CpaBHeHI/ISI " SIIMTCTBI, UCIIOJIL3YCMBIC B IMPOU3IBCACHUAX ITUCATCIISL, HEC
TOJIbKO 00ECIEUYHUBAIOT KPACOTY M BBIPA3UTEIHLHOCTh XY0’KECTBEHHOUW peuu, HO U
BBIPAXKAIOT Pa3UYHbIE CTOPOHBI TYIIEBHOTO COCTOSIHUSA TepoeB. Anpul SIkyOoB
HCIIOJIB30BAJI CPpABHCHUA, CBA3AHHBIC C MMCHAMMU JIIO,Z[ef/'I, paCTeHHfI, KHUBOTHBIX,
MIPOJAYKTOB IUTAHMS, HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX pEajvid, SBJICHUN NPUPOIbI, a
TAKKC YHHUKAJIBHBIC IIPHUMCPLI IIPWJIAraTCIIBHBIX JIA BBIPAXKCHUA OYIICBHOI'O
COCTOAHUSA T'CPO-. B YaCTHOCTH, PA3JIMYHBIC AYHICBHBIC IICPCIKUBAHHUA I'€POA OH
BBIpa)KaJl C TOMOINBIO TaKUX SIUTETOB, KaK cho ‘g ‘ga ko ‘milgan qumg ‘onday,
goggan goziqdek, moychirogday &org ‘in, dokaday oqgarib, ukparday yengillashib,
shamday so ‘ngan kabi o‘xshatishlar, mudhish o ‘y, mudhish go rquv, ma’yus yuz,
ma’yus chehra, tizginsiz iztirob, mas’ud damlar, tizginsiz bir dard, mungli ovoz,
o ‘ychan nigoh, so ‘lg in yuz, g‘am-anduhga to ‘la ovoz, sovuq muomala, kinoyali
tabassum, cBsS3aHHBIX C HAIMOHAIBHBIMA W KYJIBTYPHBIMH pEaTUSIMH. AHAIH3
IIoKas3aJjl, 4TO TaKWC CpPABHCHHA MU XAPAKTCPUCTHUKKW B OCHOBHOM BbIPAXarOT
HETraTUuBHOEC COCTOAHUEC YCIIOBCKA.

6. Anpin SkyOoB, BeIpakas AYIIEBHOE COCTOSTHME YEJIOBEKAa, OCBEIIAET HE
TOJIBKO JYIIEBHOE COCTOSIHME Teposi, HO W MpeKpacHeume o0pas3bl y30eKCKHX
HAIMOHAJIBHBIX OTHOILIEHWH. B yacTHOCTH, Hanbosiee YyBCTBUTEILHOE YyBCTBO B
MICUXUKE TePOCB Yepe3 CIUHHILY PEIIMIMO3HOW JEeHCTBUTEIBLHOCTH THMa , Xufton,
tavba, tazarru, emunmmy nerictButenbHOCTH «KO 'K KiymoQy», cuuTaromnyrocs
HAIMOHAJIBHON 1IEHHOCTBIO, €UHUILY HAI[MOHAJIBHO-OBITOBOM NEMCTBUTEIBHOCTH
tuna kak doka, moychirog, bigiz, qumg ‘on, dasturxon, patir, on yMes ux Mokasarh,
a TaKXe 3HAKU JPEBHUX TPAAULIAN HAIIETO HApOAa.

7. Anpn SIkyOOB BbIpakaeT pa3jIMYHbIC TMCUXUICCKUE COCTOSHUS T'€POCB
MOCPEICTBOM SI3bIKOBBIX BEPOAILHBIX U HEBEPOATBHBIX CPEICTB, COCTABIISIFOIIMX
KOMITOHEHTBI Y30SKCKOT0 00pa3a Ha OCHOBE MX PEUeBOi AesTenbHOCTH. CunTaeTcs
OJTHUM W3 SI3BIKOBBIX CJIOBECHBIX CPEICTB - BOCKIIUIIAHUS, HAPUMED, BBLACIISUIH
MOJIOKUTEIbHBIC W OTPHUIIATENIbHBIC COCTOSHHS T'eposi, Takue Kak guvonish,
hayajonlanish, hayratlanish, g‘azablanish, e’tiroz, norozilik, shikoyat, iltijo,
zorlanish, jirkanish. HeBepOanbHble S3BIKOBBIC CpEACTBA, T. €. JKECTOBBIC
HeBepOasbHbIC (Yepe3 pa3iuuHbIC IBUKECHUS TOJIOBBI, PYK, HOT, IICY U TYJIOBHIIA)
U MUMHUYCCKUE HeBepOaibHbIC (Uepe3 JBIKEHHsS TJia3, HOca, JUIA, Ty0), Takke
Ba)XXHBI B BBIPOKCHHUU TICHXMYECKOTO COCTOSIHHS YeloBeka. Abul SIKyOOB sIpKO
BBIPA3WJ UYUTATENI0 M3MCHEHHs, NPOHUCXOJAAIIME B TICHXHKE €ro repos,
YHUKAJbHBIMU CPEJICTBAMH HAIIIETO SI3BIKA.

8. B npousBeaeHusIX nucaTens BhIpaXXEHUE MHTEHUMU (PEUueBOro 3aMbICIia)
yepe3 peyb NEPCOHAXKEW OCYLIECTBISIOCh TAaKXKE € MOMOIIBIO (POHETHUECKHX
HeBepOaIbHBIX CPEACTB. BaxkHOe MecTO B M300pakKEHUN NICUXUYECKOIO COCTOSHUS
3aHMMAalOT CHJIa T0J0Ca TOBOPSILEro, €ro TeMOp, BHICOTA, MHTOHALUA, MAY3bl,

47



smparuueckast BBIPa3UTEIbHOCTh. ANbIT SIKyOOB HCIOJIB30BAl 3TH HHCTPYMEHTHI
s oobsicaenus jahl, norozilik, g ‘azablanish, boshqalar fikriga go ‘shilmaslik yoki
o ‘zining hagligini ko ‘rsatish.

9. BrisicHeHHE SI3bIKOBOTO JIaHAIIa(Ta BEIPAKEHHS ICUXUUECKOTO COCTOSHUS
YyeloBeKa B IpousBeldeHWsxXx Anpuia  fIky0oBa M NpPOBEAEHUE  €T0
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO aHanM3a CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
aHTPOMOLIEHTPUUYECKOTO HAMpaBICHUs y30EKCKOTO sI3bIKO3HAHMs. Takxke OoJblIioe
3HAYCHHE B pPa3BUTUM JIMHTBUCTUYECKMX HAIIPABICHUN HMEET HCCIEI0BaHNE
XYJI0O’)KECTBEHHOM pPEYM, TEOPHUs OCBELICHUS B HEH IICUXWYECKOI'O COCTOSHUSA
YeJI0BEKa, U3yUYEHUE YEJIOBEUECKOro (PakTopa B sA3BIKE.

10. B nHacrosiee BpeMs Npo0sieMbl, CBSI3aHHBIE C YEIOBEUECKUM (DaKTOPOM,
CTaJli BaXHBIM BOIPOCOM BO BceX cdepax pa3BuTus obmiectBa. OcperieHue
BHYTPEHHETO MHUpa 4YellOBeKa Ha TpuMepe mnpousBeneHuit Anpuia SkyOosa,
MTOKAa3bIBAET, YTO CHJIA CJIOBA B BBIPAKEHUU IYIIEBHOTO COCTOSIHUS I€pOosi HEBUIUMA
4yepe3 pazuyHbIC S3bIKOBBIE €IMHULIbI, 8 ICUXOJIUHIBUCTUYECKHUI aHaIU3 TpeOyeT
0osee TITyOOKOro U3y4eHUs HOBBIX HAMPABIECHUN y30€KCKOr0 SI3bIKO3HAHMSL.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the features of language means
in the works of Adyl Yakubov to express the mental state of a person.

The object of the research work is a psycholinguistic analysis of the
expression of a person's mental state in the works of Adyl Yakubov.

The scientific novelty of the research is as follows:

In the works of Adil Yakubov, a person's mental state can be considered as
sadness, joy, anxiety, depression, sadness, happiness, happiness, cheerfulness,
abundance, joy, cheerfulness, as well as suffering, pain, hatred, pain, regret,
resentment, health, inner experiences such as anger, excitement, joy, are revealed
based on the theoretical and psycholinguistic interpretation of a literary text;

the writer's works reflect realities that reflect the national identity of the Uzbek
people, lifestyle, national outlook, values, character, beliefs of the people, and the
expression of the state of mind through analogies and adjectives is based on the use
of nouns, adjectives, verbal categories of words;

in the representation of figurative means, including analogies and adjectives,
private author's analogies are defined, such as o'q tekkan she'rday, otashda
govurilganday, cho'g'ga ko'milgan gumg'onday, moychirogday horg'in, ukparday
yengillashgan;

the artistic text is revealed on the basis of the expression of the mental state of
the hero (fear, sadness, hatred, anger, pain, pity, sadness, longing, joy, delight,
indifference, surprise, confusion, calmness, longing) language verbal and gestural,
mimic and phonetic non-verbal means expressed in sentences, phrases and words in
the process speech activity.

Implementation of the research results. Based on the results of the analysis
of the expression of the mental state of a person in the works of Adyl Yakubov:

from the scientific conclusions made on the basis of the analysis in the works
of Adyl Yakubov, the state of mind of a person can be considered as sadness, joy,
anxiety, depression, sadness, luck, happiness, cheerfulness, abundance, joy,
cheerfulness, as well as suffering, pain, hatred, pain, regret, resentment, health, inner
feelings, such as anger, excitement, joy, are identified on the basis of the theoretical
and psycholinguistic interpretation of the literary text was used in the innovative
practical grant project "Creation of an electronic poetic dictionary of the Uzbek and
English languages (images of human appearance, character, nature and national
symbols)" under the number 1-OT-2019-42 for 2019-2021 within the framework of
state scientific and technical programs. (Reference No. 04/01/2411 dated September
5, 2022 of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi). As a result, in the creation of an electronic-poetic dictionary of
the Uzbek and English languages, the role of such means as words of state of mind,
comparisons and adjectives related to the human image and character in a literary
text, in particular in a poetic one, was determined, and the interpretation of meanings
was improved,;

scientific conclusions that the expression of a person’s mental state in the
writer’s works is subjected to conceptual analysis based on the linguo-cognitive
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elements of the linguistic landscape of the Universe — concept and gestalt, were used
in the fundamental scientific project FA-F1-G003 on the topic “Functional word
formation in the modern Karakalpak language”. (Reference No. 07 / 11/44 dated
April 3, 2022 of the Karakalpak Humanitarian Research Institute of the Karakalpak
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, the
improvement of theoretical data on functional word formation in the Karakalpak
language was achieved;

on the basis of scientific conclusions of the descriptive-classifying linguistic
analysis of visual means, including comparisons and characteristics (o‘q tekkan
she’rday, otashda qovurilganday, cho‘g‘ga ko'milgan qumg‘onday, moychiroqday
horg‘in, ukparday yengillashgan) were used when preparing the script for a literary,
artistic, spiritual and educational program of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan, broadcast on the Yoshlar television and radio channel.
(Reference No. 14/01/70 of the National TV and Radio Company of Uzbekistan
dated February 28, 2022). As a result, the content of TV programs and hearings,
such as “Hikoya”, “Talabalar vaqti”, “Asliyat”, “Mumtoz so‘z gulshani”, “Tavsiya”,
“Do‘stim kitob” was improved.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusion, reference with the total volume of dissertation 145 pages.
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